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DEDICACE 


A   MADEMOISELLE  CAROLINE 
A  MONSIEUR  EUGÈNE  GUENOUX. 


IJÈS  les  premières  leçons  d* Italien  que  fai  eu 
le  plaisir  de  vous  donner,  vous  m  avez  fait  con" 
naître ,  aimables  enfans  ,  que  je  ne  me  suis 
point  trompé ,  lorsque  j' ai  prétendu  que  V enfance 
e4  l'âge  le  plus  propre  â  l'étude  des  Langues, 
Deux  mois  se  sont  à  peine  écoulés,  et  les  pro-- 
grès  rapides  dont  vous  avez  couronné  mes  soins 
ont  surpassé  de  beaucoup  mes  fspérances.  Rendez^ 
grâces  à  II  Auteur  de  la.  Nature  qui  s'est  plu  à 
vous  douer  de  si  belles  dispositions  qui  vous 
élèvent  au-dessus  de  votre  âge. 

D'après  cet  heureux  essai,  fai  conçu  le  projet 
de  publier  (^  comme  je  le  fais  à  présent)  les  Élé- 
mens  de  la  Langue  Italienne ,  mis  à  la  portée  des 
Enfans.  L'objet  de  ce  petit  Ouvrage  est  de  sim-^ 


pJifier,  autant  que  possible  ^  de  faciliter ,  et  dô 
rendre  agréable  aux  Enfans  de  votre  âge  t étude 
de  cette  Langue  dont  les  grâces  ont  pour  les 
^Français  des  attraits  si  puis  sans ,  quils  se  font 
■une  douce  occupation  de  l'entendre  et  de  la 
parler. 

Puisque  vous  êtes  les  premiers  qui  m'en  avez 
suggéré  ridée,  et  les  premiers  qui  devez  en  recueil- 
lir les  fruits;  il  est  juste  que  vous  en  soyez  les 
garans  par  vos  progrès;  et  que  ce  soit  à  vous  que 
j'aie  r honneur  de  l'offrir. 

j4 gréez  donc  cette  offre  commue  un  témoignage- 
d'admiration  pour  vos  talens  qui  font  le  plus  bel 
ornement  de  vos  grâces  enfantines  ;  et  y  en  même 
tems  ,  commue  une  marque  d'attachement  et  de 
reconnaissance  pour  vous  et- pour  vos  respectables 
parens  ^ 

Votre  dévoue  serviteur,  et  ami; 
A«T.  SGOPPA. 

FarîS;  ce  i5  avril  iSiï* 


PRÉFACE. 


Xj'enfaNCE  est  l'âge  le  pins  propre  à  Tétude  de* 
Langues.  On  voit  en  effet  que  la  mémoire  heu-* 
reuse  des  Enfans  se  prête  admirablement  à  retenir 
des  mots,  qui  y  restent  gravés  d'une  manière  ineffa- 
çable ;  et  la  flexibilité  de  leurs  organes  contribue  à 
rendre  facile  et  pure  la  prononciation  des  Langues 
étrangères. 

La  première  occupation  des  hommes  est  celle 
de  bien  parler  leur  propre  Langue  :  et  Ton  connaît 
à  cet  égard  les  avantages  que  l'étude  d'une  Lan- 
gue étrangère  apporte  aux  progrès  de  celle  qu'on 
apprend  naturellement,  lorsqu'on  considère  que 
les  Langues  se  prêtent  un  secours  mutuel;  et 
qu'en  étudiant  rétrangère  ,  on  est  obligé  d'étudier 
indirectement,  et  de  perfectionner  sa  Langue  ma-^ 
ternelle ,  et  de  connaître  les  principes  de  la  Gram-^ 
maire  générale. 

Voilà  pourquoi  les  Français  ,  occupés  à  donner 
à  leurs  Enfans  une  éducation  prompte  et  bien 
soignée ,  font  valoir  ce  précieux  ressort  de  la  mé- 
moire pour  leur  faire  apprendre  quelque  Langue 
étrangère.  Mais  je  ne  saurais  approuver  qu'on 
commencepar  la  Langue  Allemande ,  ou  Anglaise, 
ou  Latine.  Ce  passage  de  l'ignorance  naturelle  au 
eavoir  ,  serait  très-brusque  ,  et  même  violent  •,  et 
l'occupation  serait  pénible  et  dangereuse. 

La  Langue  Italienne  est  la  seule  qu'on  deyr^J^ 
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"préférer  d'abord.  L'analogie  frappante  qui  existe 
entre  cette  langue  et  la  française ,  donnerait  aux 
Enfans  beaucoup  de  facilité  pour  l'apprendre  :  ils 
jouiraient  de  former  sur  le  modèle  de  la  Langue 
connue,  une  Langue  inconnue,  par  le  moyen  de 
quelque  léger  changement.  Ainsi  le  développe- 
ment de  la  mémoire  et  de  l'intelligence  se  ferait 
par  gradation  :  le  nombre  des  images  s'augmente- 
rait insensiblement;  et  ces  images  intermédiaires 
seraient  des  objets  de  comparaison  entre  la  Langue 
maternelle  et  toutes  les  autres,  surtout  la  Latine , 
que  dans  la  suite  on  voudrait  faire  apprendre. 

Cette  étude  de  la  Langue  Italienne  ne  pouvant, 
et  ne  devant  être  qu'élémentaire  pour  des  Enfans 
qui  ont  atteint  à  peine  l'âge  de  einq  à  six  ans  *,  j'ai 
saisi  avec  plaisir  l'occasion:  de  travailler  le  premier 
à  une  Grammaire  Italienne  proportionnée  à  leur 
capacité.  Ainsi  ce  petit  Ouvrage  n'est  qu'une  suite 
méthodique  d'idées  simples  et  faciles,  dégagées  de 
règles  et  d'exceptions  compliquées,  et  de  ces  lon- 
gues discussions  grammaticales  propres  à  l'homme 
savant  qui  médite  une  Langue  qu'il  a  déjà  étudiée.^ 

Toute  autre  méthode  serait ,  par  une  constante 
expérience,  infructueuse.  Et  souvent,  en  faisant 
violence  à  la  nature ,  au  lieu  de  l'aider  et  la  suivre, 
nos  iraprudens  efforts  sont  assez  punis  ,  en  voyant 
pour  tout  prix,  la  pâleur  flétrir  les  joues  de  ces 
aimables  et innocens  Enfans,  où  régnait  le  coloris 
de  la  rose. 

Par  rétude  de  cesElémens,  exposés  en  34  feuil- 
lets, partagés  en  plusieurs  leçons,  les  Enfans  ap- 
prendront toujours  en  peu  de  tems ,  autant  qu'il 
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est  possible,    mais   toujours   par  principes^   la 
Langue  d'usage. 

En  étudiant   de   près  leur  capacité  et  leurs 
moyens,  j'ai  constamment  reconnu ,  que  ceux  de 
cinq  à  six  ans  sont  capables  de  retenir  par  cœur 
dix  lignes  de  prose  française,  c'est-à-dire  presque 
soixante  mots  (et  cela  sans  aucun  effort  extraordi- 
naire). Ils  pourront  donc ,  sans  doute  ,  apprendre 
facilement  par  cœur  douze  mots  italiens  par  jour,; 
,ce  qui,  au  bout  d'un  an,  fournit  à  leur  mémoire  la 
somme  de  presque  deux  mille  mots,  bien  pjus  qu'il 
nefaut  pour  parler  la  langue  familière  et  d  usage. 
Dans  cette  petite  Grammaire  je  n'ai  fait  qup 
suivre  la   marche  naturelle   de  l'instruction;    la 
même  qui  nous  est  indiquée  par  la  méthode  avec 
laquelle  on  acquiert  la  Langue  maternelle.  On  y 
apprend  graduellement  trois  sortes  de  Grammaires: 
la  première  est  celle  que  les  Enfans  apprennent 
dès  leur  berceau  par  la  bouche  de  leur  nourrice , 
jusqu'à  l'âge  de  six  ans  :  la  seconde  est  celle  que 
M.  Lhomond  apprend  aux  Français  danssaGram-* 
maire  élémentaire  ;  et  la  troisième  est  celle  que 
M.  Restant  ou  M.  l'abbé  Sicard  montrent  à  ceux 
des  Français  qui  désirent  approfondir  la  connais- 
sance de  la  Langue  et  de  la  Littérature  de  leur 
pays,  pour  posséder  une  Langue  savante. 

Je  ne  puis  qu'applaudir  à  la  conduite  de  certains 
Pères  de  famille  qui  donnent  à  leurs  Enfans  une 
nourrice  (ou  une  gouvernante)  qui  connaissela  Lanr- 
gue  étrangère  qu'ils  désirent  leur  faire  apprendre  : 
îelleest  chargée  d'enseigner  lapremfère  Grammaire, 
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Au  défaut  de  cet  avantage,  on  peut  suppléer*, 
comme  je  fais  pour  la  Langue  Italienne  ,  en  fai- 
sant apprendre  d'abord  aux  Enfans  quelques  mots 
et  quelques  expressions  familières.  J'ai  eu  soin  de 
donner  exprès  dans  la  troisième  partie  de  cette  pe- 
tite Grammaire ,  un  petit  Vocabulaire ,  ou  plutôt 
un  Recueil  de  presque  tous  les  mots  et  expressions 
usités  dans  les  discours  familiers  et  ordinaires. 

La  seconde  Grammaire  pour  la  Langue  Italienne 
est  celle  que  j'ai  le  plaisir  de  publier  pour  me 
rendre  utile  aux  Enfans.  Par  les  élémens  qui  y 
sont  exposés,  les  Écoliers  apprendront  par  prin- 
cipes la  Langue  d'usage  ;  ils  ne  posséderont  pas 
une  langue  savante  :  ils  ne  parleront  pas  la  Langue 
de  Bocace ,  ni  d'Arioste  (ce  qu'on  ne  peut  exiger 
de  la  plus  grande  partie  du  peuple  italien);  maî« 
tout  y  est  préparé  pour  y  parvenir. 

Et,  d'après  les  principes  reçus,  on  y  parviendra 
facilement,  dans  un  tems  plus  opportun,  par 
la  lecture  de  la  troisième  Grammaire  bien  plus 
étendue,  et  complète,  telle  que  la  Grammaire  de 
Buommattei ,  de  Corticelli ,  du  Napolitain  Del 
Muro y  etc.;  et  par  Tétude  du  Dictionnaire,  et 
des  Classiques  Italiens. 

J'ose  espérer  que  le  Public  agréera  ce  nouveau 
petit  travail  que  j'offre  à  la  commodité  des  Enfans  : 
sans  <^ue  pourtant  il  soit  mojns  utile ,  et  même 
moin^  nécessaire  à  la  Jeunesse  savante  qui  désire 
étudier  méthodiquement  et  avec  facilité  la  Langue 
Italienne. 

IWTRODUCXIO» 


LES  ELEMENS 

DE 

LA  LANGUE  ITALIENNE. 

INTRODUCTION. 


Dialogue  entre  le  Maître  et  r Écolier. 

M.\}v\sT'CT,  que  vous  allez  ë^tudier  da^is 
les  ëlémens  de  cette  Grammaire  ? 

E.  Je  vais  étudier  la  langue  des  Italiens , 
nos  voisins. 

M.  Que  faut-il  faire  pour  apprendre  cette 
charmante  langue,  que  J.-J.  Rousseau 
appelle  douce ,  sonore  et  harmonieuse  ? 

E.  î°  Il  faut  commencer  par  acquérir  une 
bonne  prononciation  ; 

2°  Il  faut  étudier  les  parties  du  discours  / 
et  en  connaître  la  construction; 

3*  Il  faut  savoir  par  cœur  beaucoup 
de  mots ,  et  beaucoup  d'expressions  ita- 
liennes. 

M.  Est-ce  là  tout  ce  qu'il  faut  pour  se  vanter 
de  savoir  parfaitement  cette  langue? 


(  a  ) 

JE.  Non, Monsieur.  Quoique  par  là  on  soit 
à  même  de  commencer  à  parler  la  langue 
d'usage ,  d'entendre ,  et  de  se  faire  en- 
tendre I  il  s'en  faut  de  beaucoup  qu'on  y 
soit  parvenu  à  la  perfection. 

M*  Cependant  il  est  honteux  de  s'appliquer 
à  un  art,  sans  vouloir  en  acquérir  une 
connaissance  exacte. 

E.  C'est  vrai  :  mais  j'y  parviendrai  bientôt. 
Ces  institutions  élémentaires  delà  lan^fue 
Italienne  ne  servent  qu'à  faire  connaître 
ses  véritables  principes.  Ces  principes  une 
fois  bien  gravés  dans  la  mémoire ,  il  sera 
facile  d^apprendre  tout  le  reste^  en  con- 
versant et  en  lisant  les  ouvrages  des  au- 
teurs italiens.  Un  proverbe  italien  dit  : 

Ctù  hen  comincia  à  la  meta  delV  opta  : 
(  j^è  si  comincia  hen  y^  se  jiqn  4al  cielo,) 

^^  Par  où  faut-il  donc  commencer  pour 
procéder  avec  ordre  dî^ns  ces  élémens  de 
la  langue  italienne  ? 

^.  Il  faut  commencer  par  la  proiioncia- 
iioa. 
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PREMIERE  PARTIE. 

DE   LA    PRONONCIATlOISf, 


LEÇON    PREMIERE. 

ÎJ/.JLes  lettres  de  l'alpliabet  italien  et  de  l'alpha- 
fcet  français  sont  les  mêmes  :  elles  sont  divi- 
sées en  voyelles  et  eu  consonnes.  Quelles 
^ont  les  voyelles  ? 

7?.      Les  voyelles  sont  a  ,  e^  i^  o,  i/. 

M.     En  quoi  la  prononciation  italienne  diffère- 

t-elle  de  la  française  ? 
Ê.      Dans  les  syllabes  suivantes  ,   fotmées  dfi's 

consonnes  c^  g^  h  ^J^  q  ^  z  : 

1 .  Ce  ^  ci  ^ 

2.  Chaj  che  j  chi^  cho  ,  chu» 

3.  Gey  giy  gli* 

5*    Qua  ^    que  ^  ?^*7  qiio^  quii^ 
6.  Za^  ze^  zi^  zo  zu  d'un  son  doux;  et  z&^ 
ze ,  zi  ^  zo  ^  zu  d'un  son  âpre. 

Dans  la  voyelle  u  qui  se  prononce  comme 
notre  ou  français.  Et  voilà  tout. 

-^-  Il  paraît  donc  qu'il  n'y  a  pas  beaucdtip  de 
différences  dans  la  prononciation  des  lettres 
françaises  et  italiennes,  si  ce  n'est  dans  les 
sept  lettres  c,  ^,  A,  /,  q^  ?/,  js.  Y  a-t-il 
des  chiffres  qui  pourraient  indiquer  la  véri- 


(4) 
table   prononciation   italienne   des  lettres  c, 

E*  Non,  Monsieur.  II  faut  absolument  l'ap- 
prendre de  la  bouche  d'un  bon  maître  ita- 
lien (i). 

M.  Donnez- moi  des  exemples  de  toutes  les 
différentes  combinaisons  de  ces  lettres  avec 
les  cinq  voyelles  ;  mais  avec  une  telle  méthode 
qu'elles  soient  faciles  à  être  saisies  d'un  coup- 
d'œil. 

c 


'JE.  Ca  y  ce ,  ci ,  co  y  eu  (2). 

Cca  y  cce ,  cci ,  cco  ,  ccn  (3) . 
Cia  ,  ce  ,  ci ,  cio  j  ciii  (4)» 
Ca ,  che ,  cfii  ,  co ,  eu  (5). 
(Gha ,  cie  ,  ci ,  cho  ,  chu)  (6) 
Chia  y  chie  y  chiiy  chio  y  chia. 


Cckia,  cchicy  cchiï,  cchio, etc, 
^cchia  y  ecchia  ,  icchia ,  etc. 
^ca  y  cca  y  ica  y  oca  y  uca. 
Ace  ,  ece  y  ice  y  oce ,  wce, 
A  cca  y  ecca,  icca ,  occa ,  ucca, 
A  cela  y  eccia^  icciay  occia^  etc» 


(1)  LegrammairienVenéro.ni ,  et  d'antre^  après  Uii,  qni  ont 
fait  la  sottise  tle  montrer  la  prononciation  très-dcJicalc  de  cçjs 
lettres  par  le  moyen  de  l'écriture,  ont  altère'  de  beaucoup 
Jeur  véritable  articulation. 

(2)  Le  son  de  ca  ,co,  eu,  ainsi  que  de  ga  ,  go  ,  gu,  s'ap- 
pelle obtus  ;  c'est  le  fncmeqn'en  français.  Le  son  de  ce  ,  ci , 
i!e ,  £^i ,  s'appelle  clair  ;  et  il  est  diiFcrent  de  celui  des. 
Français. 

(3)  Double  consonne  qui  donne  plus  de  force  à  l'arti- 
culation. 

(4)  Si  au  milieu  de  ca  ^àaco,  de  cm  ^  on  met  un  i ,  leur  son 
cbtus  se  change  en  son  clair;  mais  on  ne  doit  pas  prononcer 
cet  i  j  il  ne  sert  dans  ces  syllabes  qu'à  donner  un  son 
clair. 

(5)  Si  au  milieu  de  ce,  et  de  ci  on  met  une  A,  leur  son  clair 
se  change  en  obtus. 

(6)  Cha ,  cho  y  chu  :  Vh  au  milieu  de  ces  deux  syllabes  est 
inutile.  ?=  Cie  :  i  au  milieu  de  ce  est  également  inutile.  Lors- 
qu'on voit  Vi  au  milieu  de  la  syllabe  ce  ,  c'est,  un  sii^ne 
«vident  qu'il  doit  être  prononcé  presque  comme  ci^é ,  dans 
cieloy  cieco  y  provinciey  etc. 


«$6;^,  SCe  y  9C1  (l)  y  SCO  ,  SCIL. 

^sca ,  esca^  isca  ,  osca^  wsca. 
Scia  ^  sce ,  sciy  scio  ,  sclu  (2). 

C 


C5) 


A  scia  y  ôscia,  iscia ,  oscia^ 
Schiara  ,   schiera  ,   JC^ir 

schiora  5  schiara* 
-1 


G 


^^«  j  gge  ,  ggi  ,  ^^'o,  ^^u. 
(9i«,ge,gi,  gio,  gui  (4). 
6î«  ,  ^Ae ,  ghi ,  e^o  ,  gii  (5). 
(Glia  ,  gie,  gi ,  gho  ,  gliu  (6;. 
Ghia ,  ^/i/{? ,  ghii ,  gAzo,  ^A/ii. 
CzZi  (mouillé),  gli  (son  rond.) 
C^Zirt  ,  glie ,  ^''i ,  glio ,  gli^- 
G  la ,  gle ,  gli ,  ^^/o ,  glu 

rond). 

A  gli ,  egli  y  igli ,  o^Zi ,  wgii, 
A  glia,  egliay  igUuyOgUoy  etc 


m 
(son 


<9«fl  ,  gne .  ^Tzf  ,  g«o,  gniu 
Gtii-a  y  gni-e ,  gni-ô  ,  gni-o  , 

gni'U  (prononcées  comme 

dissyllabes  ). 
yégo  y  ego  y  igo  y  ogo  y  Mgo. 
AggOy  eggo,  iggoy  oggo,  iiggo. 
^ggio,  eggio  y  iggio  y  oggio. 
Gamma  ,  gemma  ,  gimma  y 

Gom.ma  y  gumma. 
Gua  y  gue ,  gui  ,  guo  ,  gvai, 
Gra,  gre  ,  gri  ,  gio ,  gm ,  etc. 


Ja  y  je  y  jo  y  jiu 


\AJ0y     ejOy     ijOyOJOy     UjOé 


Qua ,  que  ,  qui,  quo ,  qxLU, 
Cqua  y   cque  y  cqui  ,    cquo 
cq\x\x,        '^ 


Acqua 
cqui f    cquo  y 


Q 

Acqua ,  ecqucty  icqua^  ocqiiaf 
y      ucqua, 
Squa,  sque,  squiy  squoy  squu* 


Za  ,ze  <,  zi,  zoyzn,    -1  son 

Zzay  zzCy  zziy  zzoy  zzu jdoux. 
Za  y  ze  y  zi  y   zo ,  zu.*^  son 
2tzay  zzcy  zziy  zzo,  zz  Jâpre. 


Z 


Azzûy  ezzay  iZzû!,ozza(âpre) 
Anza  ycnza  finza^  o/iza,etc. 
Azio,  ezioy  îzio  >  ozio  (doux.) 


(1)  On  prononce  sce  y  5cf  comme  chè  du  mot  chèvre,  ec 
comme  chi  du  mot  chicane. 

(2)  Prononcez  comme  cha  ,  chè  des  Français. 

(3)  Gay  go  y  gu  donnent  un  son  obtus  ;  ge ,  gi  un  sôa 
clair, 

(4)  Si  au  milieu  de  ga ,  go,  gu  on  place  un  i,  leur  sort 
devient  clair, 

(5)  Si  au  miiiende^e,  ^i  on  place  une  h,  leur  son  devient 
obtus.  Obtus  ^  ro tond o ,  comme  dans  le  mol  ghigno  ,  sou- 
rire ;  obtus  ,  schiacciato ,  comme  dan$  le  mot  ghiotto  ^goxx^'^ 
mand. 


(6)  Fausse  orthographe. 


(6) 


u 


Au ,  eu ,  iu  j  ou  ,  tiu, 


IBii ,  cz^ ,  du  ^fufgu  y  lu ,  mu  y 
nUfpu^qu^  ru,  suy  tu,  ^u,  du, 

M.  Pourquoi  avez-vous  soin  de  prononcer  si 
Lien  toutes  ces  syllabes  ? 

JE.  C'est  pour  Lien  prononcer  les  mots  italiens 
qui  sont  formés  de  ces  syllabes. 

M.  Tâchez  donc  de  prononcer  im  nombre  suf- 
fisant de  mots  qui  soient  composés  de  quel- 
ques-unes de  ces  syllabes  énoncées. 

JE.      Je  vais  vous  satisfaire. 

C 


caîore  .  .  . 

.  chaleur. 

braccio.  . 

.  bi-as. 

cecità  .  .  • 

.  aveuglement. 

ghiaccio,  . 

.^  glace. 
.  église. 

cotera  .  .  . 

.  colère. 

ckièsa,  .  . 

Cicérone,  . 

•  Cicéron. 

specchio.  . 

«7                   ^ 

.  miroir. 

ciita,    ,    .  . 

.  ville. 

scena.    .  . 

.  scène. 

curiosità  .  . 

.  curiosité. 

scolare,»  . 

.  écalier. 

bocca   .  .  • 

.  bouche. 

scipido.,   . 

.  insipide. 

eiascheduno 

y  chacun» 

scudo.,  .  , 

.  écu. 

eccomi.    .  . 

.  me  voilà. 

ci-eîo,   .  . 

.  eîel. 

guancia,  ^  . 

.  joue. 

sciocco*  .  . 

> 

X 

negligenza 

.  sot  f  etc. 

gamha^  ^  ► 

t 

.  jambe. 

,.  négligence; 

^enio  *  .  .  . 

.  génie. 

campa  gna. 

,  campagne. 

générale*  . 

.  gênerai. 

compagna  . 

.  compagne. 

ï^iro 

.  tour. 

eompagni-a 

.  compagnie. 

^ggidi .... 

.  aujourd'hui. 

ignoranza  . 

.  ignorance. 

^^o 

gueule* 

coraggio.  . 

.  courage. 

^ngegn^  .^ .  . 

.  talent. 

passeggio,. 

,  promenade. 

gusto 

.  goût. 

guerra,  .  . 

.  g  lierre  ► 

giusto,  ;  .  .  . 

.  juste. 

guida.    .  . 

.  guide. 

preghiera .  . 

.  prièi-e. 

sguardo.  , 

.  regard. 

fig^io 

.  fils. 

grazia,  .  . 

.  grâce. 

gtoria  .... 

.  gloire. 

J 

secours* 
joie. 

ghwtta,*  . 

.  gourmand) 

efuto,  .  ;  ,  . 

noja.  ,  .    .  . 

ennui. 

^io'ja,  .  •",  , 

calamajo,  . 

éciitoii'e» 
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qualiih    .  T  .  qualité. 
question e  .  .  question, 
obbliquo,  .  .oblique. 

Z 

garzone .  •  .  .  garçon. 
donzella  .  .  .  demoiselle. 

02/0 oisiveté. 

rozzo  ......  grossier. 

Z 

ybrzrt force. 

pazzo  .....  fou. 
t^zzoso  ....  charmant. 
prezzo .....  prix. 
bellezza»  .  .  .  beauté. 

/?/ toi. 

fu il  lut. 

/2///0 tout. 


tsquisito,    .  .  exquis. 
acqua,  .   .  .  eau. 

donx* 

mezzo moyen. 

maggazino,  .  magasin, 
pazienza,, .  .  patience. 


âpre. 

azione,»  .  .  .  action. 
jazzoLetlo,»  .  mouchoir. 
prudenza,  . .  prudence, 
vizlo»  .....  vice. 
giudizio».  .  .  jugement. 


U 


briitto laid. 

puro ......  pur. 

sicura,,.  .  ^  .  sûr. 


LEÇON    II. 

-^^•Vous  m'avez  parlé  jusqu'ici  de  toutes  les 
lettres  italiennes  dont  la  prononciation  est 
différente  de  celle  des  Français  :  est-ce  là 
tout  ce  qu'il  faut  savoir  pour  bien  prononcer  le 
langue  italienne  ? 

^»  Non  ,  Monsieur  :  il  reste  encore  quelques 
observations  à  faire. 

M*  Répétez  donc  dans  cette  leçon  et  dans  la 
suivante  tout  ce  qu'il  est  nécessaire  de  savoir; 

1^  Sur  r^  des  Italiens  -, 

2°  Sur  les  leilres  doubles;  ' 
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3^  Sur  la  manière  de  prononcer  les  vojelles 


«j  ^7  h^i 


u 


'£. 


4^  Sur  Taccenf, 

5^  Sur  d'autres  observations  générales. 

Commencez  d'abord  par  IV. 

S  ^  ainsi  ffu'en  français,  a  deux  sons  difle- 
rens.  Le  plus  ordinaire  est  sifflant ^  le  plus 
rare  est  doux. 


^^'  Quelles  sont  les  syllabes  si  rares  dans  les- 
quelles s  se  prononce  d'un  son  doux? 

E,  Ce  sont  les  s  dans  les  mots  rosa^  la  rose  ; 
sposa^  l'épouse;  bisognp^  besoin  ,  etc.  ;  et  dans 
\es  syllabes  usa^  use^  usi^  usa  ^  usu^  dans  les- 
quelles s  se  trouve  après  w. 

Ai.  Donnez  des  exemples  de  ces  deux  diffé- 
rens  sons  ,  distribués  en  vSyllabes  avec  la  mé- 
thode que  nous  avons  établie. 


S   sifflante. 


JE ,  S'a  f  se  j  si  ^  so  ,  su. 


—    7  7      -  -    7     -  -     7 

3sa  ,  sse  ,  ssî ,  sso  ,  su, 
sca ,  sce  ,  sci ,  sco  ,  scu, 
spra  ,  spre  ,  spri ,  spro  ,  spru. 


sta ,  st€ ,  sti ,  -^to ,  stu. 
asso  y  esso  ,  isso  ,  05 so  ,  usso. 
aso  y  eso  y  isO)  osoy  uso  {^uso 
doux. ) 


S    douce. 


sva ,  si^e  y  suiy  svo  ,  svu. 
sra ,  sre  ,  sri ,  sro ,  s  ru. 


usa  ^  use  y  usi  y  uso  y  usu. 


M^'  Répétez  un  nombre  suffisant  de  mots  dans 
lesquels  on  trouve  des  s  sifflantes  et  des  ^ 
douces. 
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SIFFLANT  ES. 


Sainte ....  saïuf. 
sale  ....      sel. 
silenzio  .   .  .  silence. 

serio sérieux. 

studio  ....  étude. 
strfiiio  ....  étrange. 


icusa excuse. 

musa muse. 

causa  ....  cause. 


sproposito.  .  erreur,  bêtise. 

virtuoso.  .  .  vertueux. 

ûzioso.  .   .   .  oisif. 

riso ris. 

)  cosa chose. 

j  casa»  »...  maison ,  etc» 


DOUCES. 


p  alèse* 
confuso 
ottuso  . 


clair,manifeste# 

confus. 

obtus. 


M,  Que  faut  -  il  remarquer  sur  les  lettres 
doubles  ? 

^'  Qu'on  doit  les  prononcer  avec  un  son  dou- 
blement fort,  pour  éviter  les  équivoques. 

^'  Faites  entendre  ce  son  doublement  fort  par 
des  exemples  exposés  ,  selon  notro  méthode 
ordinaire. 


je:.  Ba 


La ,  le 


Bha, 

Aba^ 

Abba^eboa^iObay  oùba^  ubba, 

Fa^  fe^  fi^  foy  fu. 

Ffa,ffe,ffi    ffo.ffu,         U 

uàja  ,  efa  ,  ifa  ,  ofa ,  ufa,  *  Ara ,  era  . 

M.     Donnez-en  quelques  exemples  sur  des  mots 
entiers. 


.    ,  Zi  5    lo  ^   LU. 

Ile   y     m    y     IIO 


lu. 


y     LU   ^ 

,     m    y     IIO   ,       llU, 

mo ,  mu. 


E.  Sono Je  suis. 

sonno sommeil, 

casa maison. 

cassa,  .  •  •  .  caisse. 

caro cher. 

carro char. 

sera soir. 

serra la  scie. 

accto yinaigre< 


:*^ 


accetto.,   .  .  j'accepte. 
capello.,  .    .  cheveu  .^ 
cappeUo. .  .  chapeau» 

pena peine^ 

penna,  .  .  .  pi  urne  .^ 

rosa rose. 

rossa, ....  rouge^ 
sano.  .  •  .  .  saiii. 
sanno,,,  .  ,  ils  savent, etc. 


(   TO   ) 

M.  Dites  quelque  cliose  maintenant  sur  la  ma^ 
nière  de  prononcer  en  italien  les  voyelles- 

£J.  Je  répéterai  encore  une  fois  que  Vu  des  Ita- 
liens se  prononce  comme  notre  ow  français. 
Je  dirai  ensuite  que  toutes  les  voyelles  doivejit 
être -prononcées  l'une  après  l'autre,  telles 
qu'elles  sont  écrites,  et  distinctement. 

M.  Quoi  donc  !  il  n'y  a  pas  de  voyelles  com- 
posées 5  en  italien  ?  u^i  ne  fait  donc  pas  e ,  eau 
ne  fait  pas  d  ? 

E.      Non,   Monsieur. 

M.  Donnez-moi  des  exemples  sur  ces  voyelles  ; 
et  cela  par  syllabes  selon  notre  méthode. 


Ai  (i) , 

ci  (2)  , 

H, 

oi  (S)  , 

ui  (4). 

aa  , 

ae  , 

ai  y 

ao  , 

au. 

ea  , 

ee  , 

eiy 

eo  , 

eu. 

iay 

iey 

ii. 

io  , 

tu. 

ua , 

ue  j 

ui  , 

uo  (5)  , 

uu. 

aui  j 

eui  j 

iui , 

oui  y 

nui. 

aoi  y 

eoiy 

loi  y 

OOi  y 

uoi. 

(1)  Ai  italien  se  prononce  comme  aï  dans  le  verbe  fran- 
çais Iiair. 

(2)  Ei  se  prononce  en  italien  comme  éi  dans  le  verbe 
obéir. 

(3)  Oi  se  prononce  en  italien  o-i ,  et  non  pas  o-a, 

(4)  Ui  se  prononce  u-i  y  comme  dans  le  mot  français  oui, 

(5)  Ua,  ue,  uif  uo,  pre'ce'dés par 7  ont  un  son  particulier, 
comme  dans  les  syllabes  italiennes  qim  ,  que,  qui ,  quo, 

Î7  dans  la  syllabe  uo  glisse  quelquefois  surPo,  et  ne  se 
prononce  que  presque  à  moitié  dans  les  paroles  buonoy.  suai, 
tpagnuolo f  Jigliuolo,  clc. 


r 


("  ) 

J^«     Appliquez  celle  prononciation  à  des  mots 
entiers  . 


H ,  Amai  .  ,  .  ^  J'aimai. 
aurora .   .  ♦  .  aurore. 
uomo.  ....  homme* 
jiaura, ....  peur. 

noi nous. 

vol»  .  ,  ,  ,   .  vous. 

suoù ses. 

reo coupable. 

rei  ......  coupables. 

niiei  .....  mes. 

audace,  .  .  .  audacieux, 
jwi.  .....  après. 

eroe  ,  .  .  .  ,  héros. 
persuadére.  ,  persuader.        | 


puerizia  .  .  . 

tuo 

£iiropa»  ,  .  . 
reuma  .... 
gelosia»  .  .   . 

saetta 

flore 

LauTO  .... 

hue 

huono  .... 
figliuolo,  .  . 
scuola,   •  .   . 

autore 

cuore,  .   .   .  , 


enfance. 

ton. 

Europe. 

rhume. 

jalousie. 

flèche. 

fleur, 

laurier. 

l)œuf'. 

bon. 

fils. 

école. 

auteur. 

cœur. 


LEÇON    III. 

DE  L'ACCEISrT,  ET  D'AUTRES  OBSERVATIONS 

GÉNÉRALES. 

M.V^u'entendez-vous  par  ce  mot  Accent,  dan» 

le  sens  dont  nous  entendons  parler  ici  ? 

-È'.  J  entends,  parce  mot,  l'appui  de  la  voix  sur 
une  des  ôjUabes  de  chaque  mot. 

M.  Chaque  mot  a  donc  un  accent,  qu'il  est  fa- 
cile d'entendre  dans  la  prononciation.  Par 
exemple  ;  lorsque  je  dis  en  italien ,  amô^parlô^ 
senti  ^  bontà;  on  sent  Lien  l'appui  de  ma  voix 
sur  les  voyelles  o ,  i,  à  :  lorsque  je  dis  amhre^ 
parlàre^  sentire^  on  sent  bien  l'appui  de  ma 
voix  sur  p ,  à  j  i  ;  c'est  le  même  qu'en  français^ 

En  quoi  peut-on  partager  les  mptsparrap-> 
port  à  Tacçent  ? 


henchè,  .  .  .  quoique. 

cioè c'e  ta  dire, 

perd pourtant. 

percid pour  cela. 
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\E.      En  trois  classes  :  mots  tronchi ,  moispiani , 
et  mots  sdruccioU  ou  glissans. 

Les  mois  tronchi  ont  racoent  sur  la  der- 
nière syllabe  •,  les  piani  sur  lavant-dernière  ; 
et  les  sdruccioU  sur  rantépénultième. 

J/.     Faites  entendre  ces  trois  classes  de  mots  par 

des  exemples. 

Mots   tronchi, 

JE,  hontà,  .  ;  .  .  bonté. 

verità vérité. 

virtîi vertu. 

cOsU .......  ainsi. 

perché ....  pourquoi. 

''"Tous  ces  mots  tronchi  sont  toujours  marqués  d'un 
accent  sur  chaque  voyelle  finale. 

Mots  piani, 

ciélo ciel.  forestière .   .  étranger. 

calôre chaleur,  libro livre. 

coltéllo.  ,  .  ,     couteau.  cdrta papier. 

Mots  sdruccioU, 

ciseauit.  hiionissimo  .  très -bon. 

colère.  hellissimo .  .  très-beau, 

ame.  caméra  .  .  .  chambre, 

barbare,  timido  .  ,  .  .  timide, 

ordre.  scrii^ere  .  .  .  écrire ,  etc. 

*  Ces  mots  sdruccioU ,  ainsi  que  les  piani ,  n'ont 

aucun  signe  pour  distinguer  la  place  de  Taccent  (  i  ), 

ce  qui  est  très- embarrassant. 

M.     La  connaissance  de  l'accent  est-elle  abso- 
lument nécessaire? 

i^.      Oui,  Monsieur. 

Jkf.     Pourquoi  ? 


fàrbici  .... 
calera  .  •  . . 
anima .... 
bflrharo  ,  .  . 
ôrdine  .... 


(i)  Nous  avons  placé  les  accens  sur  les  syllabes  des  mois 
piani  et  sdruceioli ,  pour  rintelligeuce  de  ces  mots. 

Car, 
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£.  Car  ,  sî  Ton  se  trompait  sur  la  place  âe 
l'accent ,  on  prendrait  souvent  une  cliose  pour 
une  autre. 

M'      Rendez  cela  clair  par  quelques  exemples. 

£j,      amà  ,       il  aima anio  ,     j'aime. 

studià  y    il  étudia studioy  étude. 

perd  ,       pourtant .     ,  .  ,  .  .  pero  ,     poirier. 

ancôraj  encore a/zcorfl',  l'ancre  du  vaisseau; 

bolia ,      pouvoir .  b^ilia  ,   nourrice ,  ect. 

M*      Y  a-t-îl  quelques  règles  par  lesquelles  vous 
puissiez  distinguer  quels  sont  les  mots  sdruc^^ 

cioli  ? 

E,      Il  y  en  a  -,  mais  elles  sont  très-infidèles  (i). 

Cependant  les  mots  qui  sont  terminés  par 

les  syllabes   suivantes  ,  sont   ordinairement 
sdruccioli  s 

dsscro,         éssero,  issero.  ossero,  ûssero, 

dssimo,  ""    éssinio,  issimo,  ôssimo,  ûssimo^ 

d                   éi^ano,  U'ano*  ôvatio,  ûl'ano, 

drono.          érono,  irono,  érono.  ûrono, 

dhile,           ébile.  ibile,  ôbile,  ûbile, 

drdine»        érdlne.  irdine,  ôrdine,  ûrdine. 

dmplice^      émplice,  iinplice.  ômpLice,  ûmplice^ 

drio»             ério,  irio,  àiio.  ûrio, 

drica,           érlca»  irica,  ôrica,  ûrica* 

<iniera,        éniera,  imera.  ômera,  wnera* 

dggine.        éggine,  iggi/ie»  ôggine.  ûggine. 

dinpio,         émpio.  if/tpio,  ômpio*  ûnipio^ 

dttero.          éttero,  ittero,   .  ôttero.  ûtterom 

dsplda*        éspida,  îspida,  ôspida»  uspida, 

xizio,            ézio,  izio,  ôzio*  ûzio  ,etcJ 

(i)  Tous  les  mots  dont  la  pénultième  syllabe  est  suivie  de 
Acux  consonnes,  sont  ordinairement  piani.  On  f*n  exccpie 
les  raots«wfiT,  àtranto  ,  Lépanto^  Tdranto  ,  /  o  'izza,  etc. 

2 
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^^  II  paraît  donc  que  Tafixiire  de  Taccent  n'est 
pas  aussi  embarrassante  que  vous  pouvez  le 
croire  au  premier  abord.  En  effet  : 

Nul  embarras  pour  les  mots  tronchl;  car 
vous  en  êtes  averti  parTaccent  e'crit. 

Nul  embarras  pour  les  mots  pianl  de  deux 
syllabes;  car  il  est  impossible  qu'ils  ne  le 
soient  pas. 

Et  quant  aux  autres  mots  qui  sont  de  trois 
ou  quatre  syllabes,  ils  sont  en  général  tous 
piani  ^  excepté  ceux  qui  sont  terminés  par  les 
syllabes  sdrucciole  que  vous  venez  d'exposer. 

Quelles  sont  maintenant  les  observations  que 
vous  pouvez  faire  en  conséquence  des  règles 
que  nous  avons  données ,  et  de  la  manière 
que  vous  avez  prononcé  les  m.ots  ? 

'*^'      On  observe , 

0  lo.  Qu'en  italien  on  prononce  distincte- 
ment toutes  les  lettres  telles  qu'elles  sont 
écrites. 

2°.  Qu'en  général  il  n'y  %  pas  d'e  muets  ^ 
'  ni    de    voyelles    nasales  ,     ni     de    voyelles 
composées. 

3*^.  Que  le  fond  de  la  langue  italienne  est 
de  mots piam\  terminés  par  les  voyelles  a,  e, 
^7  ^  j  ^*  '•)  p^Jidant  que  le  fond  de  la  langue 
française  est  de  mois  tronc hl  ^  terminés  par 
voyelles  accentuées,  et  par  consonnes. 
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LEÇON  IV. 

MÉTHODE  POUR   APPREIXDRE    EN    PEU    DE   TEMS, 
ET  AVEC  FACILITÉ,  PLUSIEURS  MOTS  ITALIENS. 

-^^.  JLiA    langue  française   et  la  langue  italienne 
ont  beaucoup   d'analogie  entre  elles.   On  les 
appelle  langues  sœurs  ,  parce  leur  mère  com- 
mune est  la  latine.   Une  infinité  de  mots  se 
ressemblent,  et  ne  diffèrent  entre  eux  que  par 
leur  terminaison,  et  par  quelques  lettres  ou 
syllabes.  Ainsi  on  peut  convertir  les  mots  fran- 
çais en  italiens  par  quelques  cliangemcnsle'gers. 
On  peut  assujétir  ces  changemens  à  certaines 
règles   générales.    Sauriez-vous  m'en   donner 
quelques-unes  ? 
E,      Oui,  Monsieur.   D'abord  la  syllabe  cha  de 
tous  les  mpts français  se  change,  sans  aucune 
exception,  en  ta.   Exemple  :  chapeau  ,  cap^ 
pello  ^  chandelle,   candela,  etc.  (i). 

CAc,   cAi,   cho,    chu  fait  très-souvent    ca. 
Exemple  :  cher,  caro;  chien,  cane ^   chose, 
CQsa;  chute  ,  caduta  ,  etc. 
P  Les  syllabes  mouillées  font  en  italien  ^Ua 

gUe,  gli^  glio.gliu.    Exemple  :  fille,  figiia] 
paille ,  paglla ,  etc. 


(i)  Le  maître  aura  soin  de  proposer  aux  enfans  tous  les 
mots  qui  tombent  sur  les  règles  de  cette  leçon.  Les  eiifan» 
se  réjouiront  de  former  des  mots  italiens  par  eux-mêmes. 
Voila  pourquoi  je  n'ai  pas  voulu  multiplier  les  exemple* 
sur  chaque  rè^le.  ^ 


(  i6  > 

Les  syllabes  ja ,  je,  jo  ,  ju ,  cliangent  /  en 
g^  en  italien.  Exemple  :  jaloux,  ^eZo5o;  jour,, 
giorno ,  etc. 


X 


Hègles  sur  la  teiminaison  des  noms, 

1.  Les  noms  français  termines  en  ance ,  ou 
ence  5  font  en  italien  anza  ^  enza,  avec  le  z 
âpre,  comme  vigilance,  prudence,  vigilanzciy 
prudenza^  etc. 

a.  Agne  et  ogne  font  en  italien  «^/2«^  ogna. 

3.  le  fait  ia ;  comédie,  comediay  etc. 

4.  Oire  fait  orîay  gloire,  gloria  ,  etc. 

5.  Tè  fait  à  avec  l'acceat  -,  bonté,  ^o/z^à  ,  etc. 

6.  Eur  fait   ore ;  chaleur,  colore.  Ure  fait 
^/raydure,  dura  ^  etc. 

•j.  Al  fait  aie  ;  animal,  animale. 

8.  Ant,  et  ent- font  ante^   ente ^  vigilant^' 
vigilante^   etc. 

9.  Ion  fait  ione  ;  union  ,  unione  ^  etc. 

10.  Ison  fait  gione ^  raison,  ragione ^  etc. 

11.  On  fait  one^  cbarbon  ,  carbone^  etc. 

12.  Age  fait  aggio ^  courage,  coraggio^  etc. 

i3.   Les  noms  nationaux  en  ais  font  ese  ^ 
Français,  Francese ,  etc. 

14.  Eau  fait  ello ^  cliapeau  ,  cappello^  etc. 

i5.  Eux,  euse  font  oso  y   osa;   généreux, 
generoso  ,  etc. 

16.  In  fait  ino  ,  comme  jardin  ,  giardino. 
i-j.  If  fait  ivo;  actif,  attiyo. 
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i8.  Ique  ou  ic ;  et  les  syllabes  qui  se  pro- 
noncent en  français  comme  X-,  font  en  italien 
ico  y  ica;  trafic  ,  traffico  ;  calorique ,  cqlorico  ; 
public,  publique, jowè/ico  ,  jD«A/tca,  etc. 

19.  Ulier  fait olare;  singulier,  singolare,  etc. 

20"*.  Et,  était ,  ou  ette,  diminutif  français^ 
{ont  etto  ^  etla;  aigret ,  ûf^^re^^o  ;  parfait ,  per^ 
fetto ,  ariette ,   arietta ,  etc. 

îii*.  Ail,   aille  font  aglio^'aglia;  travail, 
travaglio  y  paille  ,  paglla ,  etc. 

251°,  Iste  fait  ï^/o  ou  Ista ^  artiste,  artUta* 
triste  5  tristo  ,  etc. 

23°.  Ege  fait  e^g^^'o  ;  cortège,  corteggio^  etc. 

24^^.    Isme  fait  ismo  ^  barbarisme ,  barba- 
rkmo^  etc. 


Hègles  sur  la  terminaison  des  {^erbes. 

1.  Les   infinitifs   français   terminés    en  er 
font  ordinairement  are  ;  aimer,  amare  ^  ç,lC 

2.  Ceux  en  endre  font  éndere  {sdrucciolo)  ^ 
prendre  ,  prendere  ,  etc. 

3.  Ceux  en  ir  font  ire;  vetiir,  venîre ^  etc. 

4.  Les  infinitifs  en  oir,  oirefont^y-e;  croire^ 
crédere;  avoir,  a^^ere  ^  etc. 

5.  Les  participes  en  é  font  ato  ;  aimé  y 
amato ,  etc. 

6.  Ceux  en  i  font  ito  ;  senti  y  sentito  ^  etc.^ 

'j .  Ceux  en  u  font  uto;  vendu,  venduto^  etc .  (î)  • 

(1)  Une  grande  partie  de  ces  règles  données  souffrent 
beaucoup  d'exceptions ,  qu'il  faut  apprendre  par  l'étude  , 
et  en  conversant  avec  ceux^  qui  parlent  la  langue  italienne  ^ 
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SECONDE   PARTIE. 


DES  PARTIES  DU  DISCOURS. 

M. XL  y  a  en  italien,  aussi  bien  qu'en  français  ^ 
dix  sortes  de  mots  qu'on  appelle  les  parlies 
du  discours.  Sauriez  -  vous  les  répéter  paf 
cœur  ? 

E,  Oui ,  Monsieur.  Elles  sont  Y  article  ,  le 
nom  substantif ,  le  nom  adjectifs  \e  pronom  j 
le  i>erie  ^  \e participe  ^  la  préposition  ,  la  cou" 
jonction  ^  Y  adverbe,  V  interjection, 

M.  Lorsqu'on  sait  bien  ces  dix  parties  du  dis- 
cours, on  peut  parler  en  italien.  Tâchons  donc 
de  les  étudier  bien  l'une  après  l'autre.  Com- 
mençons d'abord  par  V article. 


LEÇON    IV. 

DE    l'article. 

Prejnière  partie  du  discours, 

il/.  JLjorsque  vous  dites  en  français  le  père  ^  la 
iryère^  les  livres^  les  petits  mots  /e,  la  ^  les  que 
vous  placez  avant  les  noms,  s'appellent  ^r/^c/e^. 
Ces  articles  servent  à  définir  les  noms,  et  à  faire 
connaître  le  genre ^  et  le  nornbreàe  ces  mêmes 
nom^s.  On  a  diyisé  les  articles  en  définis  et 


(  '9  ) 
indéfinis   (i).  Je   vous  prie   de  décliner  ces 
articles   italiens  ,   et   de    décliner    en   mêiiDe 
temps  les  articles  français  :  et  vous  verrez  par 
là  combien  les  deux  langues  se  ressemblent. 


articles   définis, 

E,      Déclinaison  de  l'article  masculin  avant  le» 
mots  qui  commencent  par  une  consonne  ; 

Singulier. 

Nominatif  le     ......  zT. 

Génitif  du del. 

Datif  au al. 

Ablatif  du  ou  par   le    ,     •  daU 

Pluriel. 

Nominatif  les     ......  r. 

Génitif  des    ......  dei. 

Datif  aux ai. 

Ablatif  des  ou  par  les   •     .  dai. 

Déclinaison  de  l'article  masculin  avant  les 


(i)  Après  que  les  enfans  auront  appris  par  cœur  cette  leçon  ^ 
le  maître  tâchera  de  faire  comprendre  laf  différence  de  ces 
deux  articles  5  et  cela  par  des  exemples  seulement.  Il  leur  fera 
voir  queies  rapports  des  noms  sont  indiqués  uniquement  par 
les  prépositions  de,  à,  de  on  par  (en  italien  di  ^  2i ,  da)  i  que 
quand  on  dit  en  italien  delj  al,  dal ,  c'est  comme  si  l'on 
disait  di  il,  a  il,  da  il,  etc.  (comme  on  dit  en  a  français  de  la, 
à  la,  de  la,  etc. 55  ).  '         ^ 

Il  doit  tenir  la  même  conduite  sur  toutes  les  leçons  sui- 
vantes, en  expliquant  la  nature  de  chaque  mot  grammatical. 
Mais  qu''il  se  ^arde  bien  de  vouloir  faire  comprendre  certaines 
idées  métaphysiques  qui  n'ont  aucune  proportion  avec  l'âge 
des  en  fans  :  en  foicaut  leur  faible  Jûiciligeacc  ^  on  les  ren- 
drait stupidcsi 
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mois  quL  commencent  par  une  voyelle,  ou 
(quant  à  l'italien)  par  une  s  impure  (i). 

Singulier. 

Nominatif  le lo. 

Génitif  de  le    •     .     •     .     .  dello 

Datif  à  le ollo. 

Ablatif  de  le  om  par  le.     .  dallo/ 

Pluriel. 

Kominatif    les glL 

Génitif  des  . deglL 

Datîf  aux aglî. 

Ablatif  des  oii  par  les  .     .  daglL 

De'clinaison  de  l'article  féminin. 

Singulier. 

l  Nominatif  la la. 

Génitif  de  la délia* 

Datif  à  la alla. 

Ablatif  de  la  ou  par  la  .     .  dalla* 

Pluriel. 

Nominatif  les     .     .     .     .     .     .  le. 

Génitif  des délie* 

Datif  aux aile. 

Ablatif  Aes  ou  par  les     .     «  dalle* 


Articles    définis    liés  aux  quatre  prépositions 
avec,  danSj  pour,  sur. 

jl/v      Les  articles  il ,  lo,  la ,  i,  gli ,  le  soûl  fort  sou- 
vent liés  avec  les  prépositions  conr,^  avec-,  in. 


(i)  \j's  est  impure  lorsq[u'^ellc  est  suivie  d'une  autre  con- 
sonne,  comme  spirito  ,  esprit;  studio  ^  étude;  stagna  y 
ctang,  etc.  ;  mais  dans  le  mot  soldato ,  soldat;  saylo  ,  sagej, 
silcnzio ,  silence;  Vs  û'est  pas  impure. 


I 
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dans;  /?er,  pour-,  ^w,  sur  :  et  ils  en  forment 
un  même  mot  en  italien.  Donnez-moi  des 
exemples  sur  cette  manière  particulière  de& 
italiens. 


jr^  avec  le ,  avec  la 
avec  les  .    .     . 


dans  le ,  dans  la 
dans  les  •    .     . 


pour  le  ,  pour  la 
pour  les  ,     .     . 


sur  le ,  sur  la  . 
sur  les    •     .     . 


•  col  ^  on  colla  y        colla  (i), 
.     coi  y  ou  cogli,       colle  (2)^ 

,     neli  ou  nello  ,       nella  (*5). 
.     nei  y  ou  negli ,     nelle  (4)* 

.    pely  ou  pello  ,       pella, 
,    pei  ,  ou  pegli  y     pelle^ 

.       SUl  y  OVL  SUllo ,  SUllét» 

•  sui  y  ou  sugli^       sulle. 

M.  Vous  voyez  donc  que,  par  tout  ce  que 
vous  avez  répété  dans  les  articles,  il  y  a  le 
nombre  singulier  et  lenombre/?/i/m/,  le  genre 
masculin  et  le  genre  féminin.  Expliquez  ces 
deux  mots  nombre,  et  genre. 

E,  Le  nombre  est  au  singulier  quand  on  parle 
d'une  seule  chose  :  un  livre,  un  lihro  ,  etc.  Il 
est  au  pluriel  quand  on  parle  de  plusieurs 
choses  :  comme  les  livres ,  i  libri. 

Le  masculin  est  celui  qui  convient  aux 
hommes  ,aux  mâles,  comme  le  père ,  il padre; 
le  lion,  il  leone.  Le  féminin  est  celui  qui 
convient  aux  femmes,  comme  la  mère,  la 
madré ^  la  chienne,  la  cagna, 

M.  Comment  dîstînguerez-vous  les  genres  sans 
le  secours  des  nomi»? 


(i)  C'est-à-dire,  cmi  il,  con  lo ,  con  la  :  on  y  retranche^ 
et  même  on  y  change  quelque  lettre. 

(2)  C'est-à-dire  ,  con  i ,  con  gli ,  con  le. 

(3)  CVst-à-dire,  in  il ,  in  la  ,  in  la, 

(4)  G'est-à  dire ,  m  i ,  in  gli^  in  le,  elc* 


E.  Je  les  distinguerai  par  les  arlîcles  :  le, 
il  m'indique  le  genre  maaculin  :  la,  la  me  faiX 
connaître  le  ^enve  féminin. 


Articles  indéfinis, 

M'  Mais,  outre  les  articles  définis,  les  Français 
disent  souvent  «  de  moi,  à  moi,  de  moi  ou 
par  moi  ».  Vous  voyez  donc  qu'avant  les  noms 
on  y  emploie  aussi  les  prépositions  de^  à,  de 
ou  par  ^  que  fes  grammairiens  ont  appelés 
articles  indéfinis.  De  marque  le  rapport  de 
génitif,  à  le  rapport  de  datif  ,joar  celui  d'abla- 
tif. De  quelle  manière  exprime-t-on  en  italien 
ces  mêmes  prépositions  ? 

JE.  De  y  à ,  de  ou  par  font  en  îialîen  di ,  a  ^  da  * 
et  ils  sont  employés  au  génitif,  au  datif  et  a 
l'ablatif^  de  la  manière  suivante  : 

Singulier  et  Pluriel. 

Gënitif,     de di. 

Datif,         au a. 

Ablatif,     de,   ou  par  .     .     .     da, 

M.  Vous  me  ferez  voir  quel  est  l'usage  que 
nous  devons  faire  de  ces  prépositions  dans  la 
leçon  suivante,  dans  laquelle,  selon  l'ordre 
que  nous  avons  établi ,  nous  parlerons  de  la 
seconde  partie  du  discours,  c'est-à-dire  des 
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LEÇON  VI. 

DES     NOMS     SUBSTANTIFS. 

Seconde  partie  du  discours. 

3/.  Vjhaque  chose,  vous  le  savez,  a  son  nom; 
Cette  chose-ci  s'appelle  chaise,  sedia ;  celte 
autre  chose  s'appelle  papier^  carta.  Vous 
savez  encore  que  les  noms ,  quant  au  genre , 
sont  masculins  ou  féminins  ;  et  quant  au 
nombre  sont  au  singulier,  et  au  pluriel.  C'est 
la  môme  chose  en  italien  (i).  Mais  expliquez- 
moi  de  quelle  manière  on  énonce  les  noms 
substantifs  en  italien. 

E.  11  y  a  des  noms  qui  sont  terminés  en  a,  et 
ils  sont  du  genre  féminin  -,  comme  la  tavola  , 
la  table;  la  bocca ^  la  bouche ,  etc.  (2).  Au 
pluriel  ils  changent  a  en  ^,  comme  le  tavole^ 
le  bocche. 

11  y  a  des  noms  qui  sont  terminés  en  o  ;  ils 
sont  du  genre  masculin  (excepté  la  mano  ^  la 
main):  au  pluriel  changent  o  en  z,  comme 
il  libro\  le  livre  ;  il  cielo  ,  le  ciel  ;  il  freddo  , 
le  froid  :  au  pluriel,  i  llbri^  i  cieli^  i  freddi. 


(i)  Dans  toutes  les  leçons  de  cette  petite  Grammaire  le 
Maître  aura  soin  d'ajouter  plusieurs  exemples  pour  mettre  en 
évidence  tout  ce  qu'il  dira ,  soit  dans  ses  demandes ,  soit  dans 
les  réponses  des  enfahs. 

(2)  On  en  excepte  les  noms  ilpoeta,  le  poète;  il profeta  ^ 
le  proplièie  ;  il  papa,  le  pape;  il  mnnarca  ,  le  monarque: 
Yassionia  ,  l'axiome,  etc.,  qui  sont  de  genre  féminin.  ' 
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D'autres  noms  terminés  en  e  conTÎennent 
tantôt  au  masculin  ,  tantôt  au  féminin  :  leur 
pluriel  se  change  toujours  en  î;  comme  la 
madré ,  la  mère  •,  il padre^  le  père  •,  il  lume ,  la 
lumière  :  pluriel ,  le  madri^  ipadri^  i  Laini[\). 

M.      Maintenant  appliquez  toute  la  leçon  des 
articles  à  la  déclinaison  de  ces  noms. 

JE.      Nom    masculin    qui    commence  par    une 
consonne  : 

Sing.  Nom.  le  prince il  principe, 

Gén.     du  prince  • del  principe, 

Dat.     au  prince al  principe. 

Abl.     du ,  ou  par  le  prince  .     .  dat  principe, 

(i)  Il  y  a  des  noms  qui  sont  termines  en  i,  comme  il  di  y 
Je  jour;  la  vietamorfosi ^  la  métamorphose,  etc.  Il  y  en  a 
d'autres  qui  sont  terminc's  en  îi ,  tronco.  Tous  les  mots 
tronchi,  de  quelque  genre  qu''ils  soient,  ne  changent  jamais 
au  pluriel;  le  seul  article  les  distingue  :  il  di  fait,  au  pluriel 
i  di  ;  la  virtu  fait  au  pluriel  le  virtii  ;  la  bonta ,  le 
honta,  etc. 

Quoiqu'il  y  ait  beaucoup  de  ressemblance  entre  la  langue 
française  et  l'italienne ,  il  y  a  bien  des  mots  qui  entre  les  deux 
langues  diffèrent  en  genre.  Exemple: 

l'air,  m.  Varia  y  f,  la  glace  ,  f.      ilghiaccio^m» 

l'âge >  m.  Veto, y  f,  la  pensée^  f.    Hpensiero^m. 

l'art ,  m.  Varte  y  f, 

le  soir,  m.  la  sera  ,  /. 

le  papier,  m.     la  carta  j  f, 

le  dimanche,  m.  la  dome?iica ,/. 

le  calme  ,  m.      la  calma  ,  /. 

le  sort ,  m,  la  sorte  ,  /'. 

le  guide  ,  m.       la  guida ,  /. 

le  carême ,  m.     la  quaresima^f. 

le  mensonge,m.  la  m.ensogna,f, 

le  masque  ,  m.    la  mdschera^  f. 


la  tient,  f.  il  dente,  ;;/. 

la  lèvre  ,  f.  il  lahhro  ,   m, 

l'affaire  ,  f.  Vaffare  ,  m. 

la  méthodcjf.  il  metodo  ,  m, 

l'étude  ,  f.  lo  studio  ,  m, 

la  cuiller ,  f .  il  cucciajo^ni. 

la  fleur  ,  f,  ilfiore ,  m. 

la  fin,  f.  il  fine  y  m. 

la  haine  ,  f.  Vodio  ,  m, 

la  mer ,  f.  ilmareym.elc. 


Enfin,  les  noms  français  terminés  en  eur ,  qui  très- 
souvent  sont  au  féminin  ,  en  italien  sont  ordinairement 
terminés  en  ore ,  au  masculin  :  comme  la  chaleur ,  z7  calore  ; 
la  pudeur ,  il  pudore  ;   la  fureur  ,   il  furore  ;  la  fleur ,  il 

flore;  la  valeur *i/  valore ,  etÇt 

Plur, 
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Plur,  Nom.  les  princes  ,     .     .     ,  i  principi. 

Gén.   (les  princes  .     .     .     ,  dci  y  ou  de'  p ri ncipL 

Dat.   aux  princes  .     .     .     .  ai  y  ou  a*  principi, 

Abl.  des  y  ou  par  les  princes  dai ,  ou  da*  principi, 

Nam  masculin  qui  commence  par  voyelle. 
(Eu ce  cas  on  apostrophe larticle  /o,  dello,  etc.) 


Sing.  Nom.  Pempereur  .     . 

Gén.   de  l'empereur. 

Dar,    à  Pempereur    . 

,    Abl.    de  Pempereur. 

Piur.  Nom.  les  empereurs  . 
Gén.  des  empereurs  , 
Dat.  aux  empereurs. 
Abl.   des  empereurs  . 


Vimperadore. 
deW  imperadore. 
alV  iniperadore. 
daW  imperadore* 

gV  (i)  imperadori^ 
degl*  imperadori, 
agi'  imperadori, 
dagV  imperadori* 


Nom  masculin   qui  commence  par  a*  im^ 
pure. 


Sing.  Nom.  Pesprît  .  . 

Gén,    de  Pesprit  , 

Dat.     à  l'esprit  . 

Abl.     de  Pesprit  . 

Pîur.Nom.  les  esprits  . 

Gén.    des  esprits  • 

Dat.    aux  esprits  . 

Abl.    des  esprits  . 


lo  spirifo. 
dello  spirito, 
alto  spirito, 
dallo  spirito. 

gll  (i)  spiriti, 
degli  spiriti, 
agli  spiriti. 
daglL  spiriti. 


Nom  féminin  qui  commence  par  consonne* 


Sing.  Nom.  la  beauté    . 
Gén.  de  la  beauté. 
Dat.    à  la  beauté  . 
Abl.   de  la  beauté 

Plur.  Nom.  les  beautés  . 
Gén.  des  l>eautés. 
Dat.  aux  beautés. 
ALI.    des  beautés  . 


la  bellezzg, 
délia  bellezza. 
alla  bellezza. 
dalla  bellezza  s 

le  hcllezze, 
délie  bellezze* 
aile  bellezze» 
dalle  bellezze* 


(ij  La  syllabe ^fi  ne  s'apostroplie  jamais,  sî  ce  n'est  avant 
\c&  mots  qui  commencent  par  un  autre  i. 
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Nom   féminin  qui  commence  par  voyelle. 
(On  y  apostrophe  l'article  au  singulier.)  (i) 

Sing,  Nom.  l'ame.     .     .     .     .     ^  V anima, 

Gén.    de  i'ame     ....  deW  anima, 

Dat.     à  l'ame aW  anima, 

Abl.    de  l'ame dall^  anima. 

JPlur.  Nom.  les  âmes  .     .     .     .  le Çi)  anime» 

Géïi.     des  âmes  ,     .     .     .  délie  tifiime. 

Pat.     aux  âmes  .     .     ,     .  aile  anime, 

Abl.     des  âmes  «...  dalle  anime, 

De'clînaison  des  noms  avec  les  prépositions 

</e ,  a ,  de  : 

Singulier, 

ï^om.  raison  et  conseil ragione,  e  consiglio, 

Gé^.  de  raison  et  de  conseil  .  .  di  ragione  ^  e  di  consiglio. 
Dat.  à  raison  et  à  conseil  ...  a  ragione  j  ed  a  consiglio, 
Abl.    de,  ou  par  raison  et  par 

conseil da  ragione^  e  da  consiglio. 

Pluriel, 

Nom.  raisons  et  conseils ragioni,  e  çonsigli, 

Gén.  de  raisons  et  de  conseils  .  c?/  ragioniy  e  di  çonsigli, 
Dat.  àdesraisonsetàdescous.  a  ragioni  ,  ed  a  çonsigli, 
Abl,    déraisons  et  de  conseils,  da  ragioniy  e  da  çonsigli, 

Singulier, 

î^om.  Pierre  et  Joséphine  .  ,.,Pietroj  e  Gliiseppina, 
Gén.    de  Pierre  et  de  Joséphine*,  di  Pietro,  e  di  Giusepiina, 
Dat.    à  Pierre  et  à  Joséphine ,  aPietro  ,  ed  a  Giuseppina, 
Abl.    dePierreetdeJoséphine,  daPietro,ed aGluseppina» 

"^  Ainsi  se  déclinent  tous  les  noms  substantifs  placés 
dans  la  tioisicme  partie  ,  Leç.  XXXI. 

Jif.  Traduisez  ces  mêmes  noms  avec  les  quatre 
prépositions,  avec ^dans^  pour  ^  sur^  dont  nous 
avons  pai'lé  dans  la  Leçon  V.  . 


(i)  On  apostrophe  quelquefois  les  articles  des  noms  dejcetîc 
lespèce  ,  même  au  pluriel  ;  prcciscment  si  le  nom  commence 
par  e  ;  comme  Verba  ,  Therbe  ;  Verbe ,  les  herbes  ;  car  si  l'on 
»rono*^î^vt  le  erhs ,  le  liiaiu»  serait  ircs-eeusible. 


(«7) 
.Avec  V article  défini. 


E.      Atec  le  prince.  . 

dans  Je  prince  ,  . 

pour  le  prince.  • 

sur  le  prince     .  . 

avec  l'esprit.     ,  . 

avec  les  esprits.  . 

avec  la  beauté.  • 


col  principe, 

nel  principe, 

pel  principe, 

sul  principe  f  etc^ 

collo  spirito  y  etc* 

cogli  spiriti ,  etc» 

colla  bellezza  ,  etc. 


Sans  ï" article  défini. 

Avec  raison  et  arec  con-  con  ragione  /    e  con  cohsî^ 

seil glio  ,  etc, 

avec  (! es  raisons  et  avec  des  ccn  ragioni,    e  con   consi" 

conseils gli ,  etc, 

avec  Pierre  et  avec  José-  con  Pietro  y  e  con  Giuseppi^ 

phine.     ......  na  ^  ete. 


#  LEÇON  VIL 

Ï)ES    NOMS     ADJECTIFS^ 

Troisième  pariie  du  discoura, 

M,  AvEz-Vous  une  idée  claire  (ïu  nom  adjectif? 

E,  Oui,  Monsieur.  Il  marque  la  qualité  des 
choses  avec  lesquelles  il  est  uni.  Lorsque  je 
dis  chapeau  noir,  cappella  nero  ^  poinme 
douce,  mêla  dolce  ,  les  mots  noir  et  douce  sont 
des  adjectifs. 

M,  Donnez-moi  d'autres  exemples  des  noms 
adjectifs. 

E,  BuonOjhou'^  c«^^iVo, mauvais; hianco^  blanc;. 
nero  ,  noir-,  lungo  ,  long;  corio  ,  court;  bello  ^ 
beau;  hrutto^  laid,  etc.  ' 

M,      De  quel  genre  sont-ils? 

E,      Ils  sont  du  même  genre  que  la  chose  qu'ils^ 
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qualifient.  Si  la  chose  est  au  féminin,  Tadjectif 
y  est  aussi  •,  et  se  termine  en  a-  au  pluriel  en 
e  ,  cornm^  ,  la  madré  amorosa ,  la  mère  amou- 
reuse -,  la  tavola  rotonda^  la  table  ronde  ;  au 
pluriel  le  madri  amorose  ^  le  tavole  rotonde* 

Si  la  chose  qualifiée  est  au  masculin^  Fad- 
jectif  doit  y  êtrç  aussi  :  et  il  se  termine  en  o, 
au  pluriel  en  i:  comme  il padre  virluoso  ,  le 
père  vertueux  j  il  cappello  nero ,  le  chapeau 
noir  :  i^ixxYieXi padri  virluosi^  icappellineri^  etc. 

Il  y  a  des  adjectifs  qui,  en  italien  sont  ter- 
minés en  e  pour  les  deux  genres  :  tels  sont/^- 
clele y  fidèle -,  crWe/e,  cruel  ;  amahîle^  aima- 
ble-, prudente^  prudent,  etc.  :  et  l'on  dit, 
Viiomo  amahile  ^  la  donna  amahile  ^  riiomlpe 
aimable,  la  femme  aimable  :  au  pluriel  ils  doi- 
vent se  terminer  en  i. 


Adjectifs  comparatifs  et  superlatifs. 

M,  Qu'est-ce  que  vous  devez  observer  dans  les 
adjectifs,  lorsqu'ils  sont  comparatifs  ? 

JE".  J'observe  seulement  que  le  que  des  français 
qui  unit  la  comparaison ,  se  traduit  en  italien 
par  chei  comme  ce  fruit  est  plus  beau  que  bon, 
quelfrutto  è  più  hello  che  buono ,  e^c.  (i). 

M.      Expliquez-moi  de  quelle  manière  on  rend 

(i)  Mais  si  la  qualité  comparée  se  rapporte  à  deux  sujets 
differens,  alors  on  traduit  le  que  par  ai,  ou  det  :  comme 
ïTion  cheval  est  pins  beau  que  le  vôtre,  it  mio  cawalto  è  piu 
hello  ciel  vosîro.  Cet  entant  est  plus  sage  que  moi,  quel 
^anciuUo  è  piu  sa^gio  di  me  ^  etc. 


en  ftalicn  les  adjectifs  superlatifs ,  comme  très- 
beau,  très-grand,  fort-mauvais,  ete. 

£.  Au  lieu  defort^  ou  trèsj  on  ajoute  issimo  ^ 
ou  issima  qui  remplacent  la  dernière  voyelle: 
elVonïWlbeUissimOy  grandis simo  ,  cattivis^ 
sifîio  y  etc, 

"^  Voyez  le  CatalbjriTe  cîcs-  noms  adjectifs,  flans  la 
troisièjue  partie  ,  Leç.  XXXII. 


LEÇON  vni. 

DES  NOMS  DIMINUTIFS  ,   ET  AUGMENTATIFS. 

M'.  A  propos  de  ce  qu'on  ajoute  à  la  fin  des  noms 
pour  en  modifier  la  signification ,  on  dit  qu'en 
italien  on  ajoute  une  syllabe  à  1^  fin  des  noms, 
et  que  par  la  on  donne  à  ces  mêmes  noms  une 
signification  qu'on  appelle  alimentât Iva ,  duni^- 
nutiva  ,  dispreggîativa^  vezzeggiativa ,  ce  qui 
relève  de  plus  en  plus  la  beauté  et  les  charmes 
de  cette  langue.  Pourriez  -  vous  m'indiquec 
quelles  sont  c^s  syllabes  qu'on  y  ajoute? 

£.  Oui ,  Monsieur.  Pour  marquer  une  chose 
gi'ande,  on  ajoute  en  italien  ,  one  k  la  fin  da 
nom,  sans  y  employer  le  raoi  grand  :  comme 
un  grand  chapeau  ,  un  cappellone  :  ce  qui  s'ap-- 
pelle  au7nentatwo ^  augmentatif. 

Pour  marquer  qu'une  chose  est  petite ,  on. 
ajoute  ino  sans  y  employer  notre  mot  petit:  un. 
cagn  oUno^  un  petit  ch  iën ,  etc.  :  ce  qui  s'appelle 
diniinutwo  y  diminutif. 

Eôur  indiquer  un  simple  mépris^  on  y  ajoute 
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uccio ,  eu  uzzo ^  et  pour  un  grand  mépris ,  ac-^ 
CIO j,  sans  le  secours  de  nos  mots  vilain^  mé' 
chan  /.une petite  mauvaise  'maison  ,  una casac^ 
cia  ;  une  très-vilaine  maison ,  un  très-mauvais 
chapeau  ,  unacasaccia^  un  cappellaccio  ,  eic»  : 
ce  qui  s'appelle  dlspreggiativo  qui  marque  le 
xoépris. 

Enfin,  pour  vouloir  exprimer  quelque  chose 
de  caressant,  d'aimable,  de  charmant  et  dé- 
licat ,  on  y  ajoute  etto  ,  ou  e//o,  ino ,  ou  uccio  : 
€t  Ton  dit  en  italien,  carino^  hellino ,  corinoj 
la  manina^  il  lahbruccio ^  la  boccuccia,  pove" 
rino^  poi^eretto^  vecchiarello^  Antoniuccio^  Te- 
JTCsina^  il  contino ,  la  duchessina^  etc»  :.  ce  qui 
zzi^i^QWevezzeggiativQ, 


LEÇON  IX- 

DES  PRONOMS. 

Quatrième  partie  du  discours* 

M,  Jlje  Pronom  indique  un  mot  qui ,  dans  le  dis- 
cours ,  tient  la  place  du  nom.  Par  exemple  , 
les  mois  Je^inoi^  tu^toi^  nous^  lequel  ^laquelle  ^ 
chacun^  etc.  sont  des  pronoms.  —  Entre 
plusieurs  sortes  de  pronoms ,  dont  nous  par- 
lerons dans  les  Leçons  suivantes ,  il  y  a  les 
pronoms  personnels  qui  sont  employés  au  lieu 
des  personnes  :  et  il  y  a  trois  personnes-,  la  pre- 
mière j^ersonne  est  celle  qui  parle  -,  la  seconde 
est  celle  à  qui  l'on  parle ,  et  la  troisième  est 
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celle  de  qui  Ton  parle.  De'clînez  d'abord  ces 
pronoms  qu'on  appelle  personnels. 

E.      1  *".  Pronoms  de  la  personne  qui  parle  : 

Sing.    Nom.  je ,  oz^  moi       .    .    .    .  lo. 

Gén.  de  moi di  me, 

Dat.  à  moi à  me. 

Ace.  moi     .     .     .....  me, 

Abl.  de  moi,  ou  par  moi.  .  da  me. 

Plur.    Nom.  nous •    .    .  noi, 

Gën.  de  nous di  noi, 

Dat.  à  nous a  noi,  ^ 

.  Abl.  de  nous,  ow  par  nous  .  da  noi, 

^•.  Pronoms  de  la  personne  à  qui  Ton  parle  : 

Siug.     Nom.     m  ,  OM  toi tu. 

Gen.       de  toi di  te. 

Ace.       toi , te, 

Dat.       à  coi a  te, 

Abl.       de  toi ,  ou  par  toi da  te. 

Plur.      Nom.  nous noi, 

Gen.  de  nous di  noi, 

DaL  h  nous .    .-. a  noi. 

Abl.  de  nous,  ou  par  nous.,  da  noi, 

3®.  Pronoms  de  la  personne,  ou  de  la  chose 
de  qui  Ton  parle.  Ces  pronoms  sonl  au  mas- 
culin ,  et  au  féminin  : 

uéu  masculin, 

Sing.      Nom.  il ,  om  lui e^li,  oxi  ei\. 

Gen.  de  lui di  lui. 

Datif,  à  lui  ...  ^ a  lui. 

Ace.  lui...... lui. 

Abl.  de  lui ,  ou  par  lui, ....  da  lui,. 

Plur.      Nom.  ils ,  ou  eux é^lino. 

Geo.  d'eux di  loro. 

Dat.  à  eux a  loro. 

Ace.  eux loro. 

Âhh  d^euz,  QU  pax  «ux. ....  du  lom*- 
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^u  féminin. 

5ing.      Nom.  elle ella  (i). 

Gcn.  d'elle..... di  leL 

Datif,  à  elle a  lei. 

Ace.  elle lei, 

Abl»  d'elle,  oM  par  elle da  lei. 

Plur.      Nom.  elles élleno, 

Gen.  d'elles di  loro.. 

Datif,  belles aloro. 

Ace.  elles lorn. 

Abl.  d'elles,  om  par  elles. ... .  daloro. 

Pronom  quoa  appelle  réfléchi.     - 
Pour  le  singulier,  pour  le  pluriel  et  pour  les 
deux  genres  : 

Ge'n.  de  soi..... dise. 

Dùdf.  à  soi a  se. 

Ace.  soi. se, 

Abl.  de,  ou  par  soi. ....  da  se  (2).^ 


LEÇON  X. 

DES    PRONOMS    COKJONCTIFS. 

M.  x^ARLONs  a  présent  de  ces  pronoms  qu'on  ap« 
pelle  conjonctifs  ^  parce  qu'ils  soni  conjoints 
toujours  avec  les  verbes.  Quels  sont  ces  pro- 
noms? et  comment  les  rend-on  en  italien? 

E.      M€,  mi;  te  y  tî;  se^  si;  vous,  pi;  nous,  ci; 


'  (i)  A  Rome,  on  dit  aussi  lei. 

(2)  Avec  moi ,  con  me  ;  avec  toi ,  con  te;  avec  soi ,  conse  , 
peuvent  se  rendre  en  italien  par  meco ,  îeco  ,  seco. 

Avec  elle,  con  lei ,  on  seco  lei;  avec  lui ,  con  lui,  ou  seco 
lui;  avec  eux,  con  loro ,  ou  seco  loro ,  etc.  Moi-même, 
elle-même,  soi-même,  etc.  se  traduisent  en  italien  par  lo 
ôi^sio  yMla  stessa ,  $e  $ÎÇ9S0  jClf* 


luî ,  gli  OU  le;  leur,  loro;  en,  ne;  la,  la;  le,  i7 
P       ou  lo;  les ,  ft ,  ou  gli  ou  /ey  y,  \^i  ou  cv*. 

Jlf .  Réduisez  tout  cela  en  pratique  par  des  exem- 
ples dans  lesquels  on  puisse  voir  la  manière  dont 
ils  sont  employés? 


Me  . .  mi.  Cela  me  plaît. . . .  cib  mi  pince  (i)* 

Te. . .  ti.  Dieu  le  voit Din  ti  vede  (2). 

Se . .  .  si.  Il  se  flatte^ egli  si  lusinga  ^3). 

Vous  VI.  Je  vous  aime.. . ..  io  vi  amo  (4). 

Vousvous  aimez,  voi  vi  amate  (5)* 

j^^ous  ci»  Nous  nous  voyons  woi  ci  vedianto* 

Vous  nous  voyez,  voi  ci  vedete. 

Lui. .  gli ,  on  le.  Je  lui  dirai io  gli  ,  ou  le  dira  (n). 

Leur,  loro*        «  Je  leur  dirai io  lordird,ou  dira  loro  (7). 

En  . .  ne.  J'en  parlerai io  ne  parlera  (8). 

La.,  .la.  Je  la  remercie  , .  io  la  ringrazio  (9). 

,  • 

Le  , .  i7,  ou  la.       Je  le  vois io  lo  ,  on  il  vedo  (lo)» 

Je  la  vois io  la  vedo. 

Je  Faime io  Vamo  (11). 

Les.  .  // ,  ou  le.       Je  les  prends  ....  li  prendo  (12). 
Tu  les  me'prises. .  tu  le  disprezzi . 


(i)  C'est-h-dire,  cela  plaît  h  moi,  cià  piace  a  me. 
(a)  C'est-à-dire,  Dieu  voit  toi,  Dio  vede  te, 

(3)  C'esl-à'dire,  il   flatte   soi-même,   egli    lusinga    se 
stesso. 

(4)  C'est-îj-dire,  j'aime  vous,  lo  amo  voi. 

(5)  C'est-à-dire ,  vous  aimez  vous-mêmes,  voi  amate  voi 
stesai,  etc. 

(6)  C'est-à-dire,  je  dirai  à  lui  ou  à  elle,  io  dira  a  lui ,  a  leL 
(n)  On  dit  mieux  dira  loro  ,  c'est-.à-dire  a  loro, 

(8)  C'est-à-dire,   je  parlerai  de  celte   chose,   parlera  di 
quest'affarè* 

(9)  C'est-à-dire,  je  remercie  elle,  io  ringrazio  lei, 

(10)  C'est-à-dire,  je  vois  \\nj  iovedo  lui.  i 

(11)  On  apostrophe  le  pronom  lo,  car  il  est  suivi  d'une 
voyelle. 

(13)  Li  au  masculin:  Le  au  féminin. 
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y  . . . .    vt  ,  ou  ci.  J'y  penserai io  i>/,  oiic/;7C7?5er5'(i). 

Jem'yapplic^iie.  .    io  mi  ci  applico. 


LEÇON  XI. 

coîTtinuation  sur  le  même  srjET. 

M' IVxAis  on  dit  souventdans  le  discours  «  m'en, 
t'en,  s'en  ,  nous  en,  vous  en,  lui  en  ,  leur  en, 
le  lui,  etc.  »  Comment  traduîres:-vous  en  ita- 
lien ces  sortes  de  pronoms  ? 

J5.  Au  lieu  de  tradui  re  /ni-n  e,  tl-ne^  si^ne^  ci^ne^ 
vUnCy  gli-ne,  lo-gli^  on  traduit,  en  un  seul 
mot,  mené,  tene,  sene^  cene^  vene ^  gliene ^ 
glielo  (2). 

Jfef.  Faîtes  mieux  comprendre  cela  par  des  exem- 
ples, 

JÇ^,  Je  m'en  repens io  mené  pento. 

Je  t'en  donne 10  tene  do. 

Il  s'en  rappelle egli  sene  ricorda* 

Il  nous  en  parla egli  cène  par! à. 

Je  vous  en  parlerai io  vene  parU  ro. 

Je  lui  en  donnerai gliene  darà. 

Parlez-lui  en parlale  gliene* 

Vous  le  lui  direz voi  glielo  direte. 

Je  leur  en  parlerai ne  parlera  loro. 


(i)  On  doit  dire  c/,  si  la  chose  donton parle  est  près  de  celui 
qui  l'énonce  j  et  Ton  doit  dire  vi  si  elle  est  éloignée  ,  comme 
nous  le  dirons  mieux ,  lorscjue  nous  parlerons  des  adi^erbes 
de  lieu, 

(1)  Il  ne  faut  pas  ôter  i  des  mo*s  gliene ,  glielo  ;  car  autrc- 
laeutils produiraient  uue  proaoïiciation difTereate.^ 


F  (35) 

M.      Y  a-t-il  qiielqu'autre  manière  d'employer 
les  pronoms  conjonctifs  des  Italiens  ? 

E.       Oui,  Monsieur ,  il  y  en  a  deux. 
P  1®.  On  les  place  après  les  verbes  avec  les- 

quels ils  ne  font  qu'un  mot  ,  si  ces  verbes  sont 
non-seulement  à  Firapératif  (comme  on  le  fait 
en  français),  mais  aussi  à  l'infinitif  et  au  par- 
ticipe présent  (i). 

2*.  On  les  place  de  la  même  manière ,  et 
toujours  ,  après  le  mot  ecco^  voilà. 

M.      Apportez-en  quelques  exemples. 

£  Voici  les  suivans  que  je  sais  à  présent  par 
routine  ,  mais  que  je  comprendrai  mieux  lors- 
que, dans  les  Leçons  XV,  XVI  et  suiv.,  nous 
nous  occuperons  des  verbes. 

Portatene  .  . , apportcz-en. 

datemi  un  libro donnez-moi  un  livre. 

aman^i vous  aimer. 

parlant te  parler. 

volendoui  dire en  voulant  vous  dire. 

Sfirwcndogli en  lui  écrivant. 

darvene. vous  en  donner. 

éccomi me  voil^. 

éccotl te  voilà, 

éccolo ,  éccoli. le ,  eZ  les  voilà. 

eccoci ,  eccof^i. nous,  ou  vous  voilà  ,  etc. 

"  "  .  '  .111  I  ■     ■  Il  ,     ■■ 

(i)  On  faitsoifvcntJa  même  chose  après  les  verbes,  de  quel- 
que temps  qu'ils  soient.  Miama,  ti  lodo ,  gîi  scriue,ete, 
peuvent  être  énonces  avec  le  pronom  après  ,  amami ,  lodoti 
bcriyegUj  etc.  * 


R'Mr 
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LEÇON  xir. 

SUITE     DES     PRONOMS, 

Pronoms  relatifs. 

Jfc/.  Il  y  a  en  français  quatre  pronoms  appelés 
relatifs.',  tels  sont  qui ^  lequel ^  dont  et  quoi. 
De  quelle  manière  s'expriment-ils  en  italien  ? 

£*•      Qui  s'exprimie  en  italien  de  la  manière  sui- 
vante : 

Sing.  Wom.  qui clie ,  il  quale^  ou  la  quale. 

Gt'n.    de  qui ,  ou  dont  di  cui,  delquale,on  delta  quaie. 

Diit.    h  qui a  cui ,  al  quale ,  ou  alla  quale, 

Abl.    dequi,  oudont.  dacui,dalquale,ou  dalla  quale, 

Plur.  Nom.  qui che,  i  quali ,  ou  le  quali ,  etc. 

Lequel  ^  laquelle  se  déclinent  de  la  manière 
suivante  : 

Sing.  Nom.  lequd,  laquelle il  quale  y  la  quale,  etc. 

Plur.  Nom.  lesquels,  lesquelles. .   i  qualifie  quali,  etc. 

Qui  tl  quoi  ^  lorsqu'ils  sont  înterrogalifs  , 
doivent  se  traduire  de  la  manière  suivante  :. 

Sing.     Nom.  qui  ? . . . . . chi  ? 

Gen.  de  qui  ( di  chi  ? 

Dat.  îi  qui  ?.  .  .^  . .  ,  a  chi  ? 

Abl.  de  qui  ? da  chi  ? 

Sing'     Nom.  quoi?.,...,.,  cosa? 

Gen.      de  quoi  ? di  che  ?  di  che  cosa  ? 

Dat.       à  quoi  ? a  che  ?  a  che  cdsa  ? 

Abl.       de  quoi  ? da  che  cosa  ? 
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3PR0N0MS    possessifs/ 

M.  Comment  traduirez-vous  en  italien  les  pro- 
noms adjectifs  qui  marquent  la  possession,  tels 
que  7non  ,  le  mien  ,  ton  ,  le  tien  ,  son  ,  l& 
sien^  etc.? 

E.      Je  les  traduirai  de  la  manière  suivante  ; 


Au  masculin. 
Nom. mon ,  le  mien . .   il  mio, 
ton  ,  le  tien. ...   il  tuo^ 
son  ,  le  sien ....   il  suo, 
notre,  le  nôtre . .   il  nostro. 
votre ^  le  vôtre. .   il  vostro. 


jIu  féminin, 

ma,  la  naienne.  la  mia. 
ta,  la  tienne. ,  .  la  tua. 
sa,  la  sienne. . .  /a  5Mâf. 
notre  ,  la  nôtre,  la  nostra^ 
votre,  la  vôtre.  .  lavostra. 


leur,  le  leur. ...  il  loro.      |  leur ,  la  leur. . .  la loro. 

Il  niio  ,  il  tuo^  il  suo ,  (mon  ,  ton,  SG»n)  etc. 
font  au  pluriel  i  miei,  i  tuoi,  i  suoi ,  etc.  ;  au 
féminin  le  mie^  le  tue  ^  le  sjue  (i). 


PRONOMS    DEMONSTRATIFS. 

M,  De  quelle  manière  rendez -vous  en  italien 
cette  autre  espèce  de  pronoms  qui  s'appellent 
démonstratifs^  c'est-à-dire  qui  montrent  les 
choses ,  ou  tout  près  de  celui  qui  parle ,  ou  tout 
près  de  celui  à  qui  l'on  parle  ,  ou  éloignées  de 
l'un  et  de  l'autre? 


(i)  On  doit  remarquer  ici  qi^  ces  pronoms  sont  accom- 
pagnés de  Tarticlei  et  qu'ils  ne  le  sont  pas  eu  Français;  mais  s^ils 
sont  suivis  immédiatement  d'un  nom  de  parenté  ou  do  dignité, 
on  y  supprime  l'article  au  singulier  seulement.  Ainsi  l'on 
traduit  mon  père,  mio  padre ;  ma  mère,  mia  madré;  ta 
soeur,  tua  sorella;  sa  majesté,  sua  maestà;  votre  excellence, 
vostra  eccellenza ,  etc. 

Il  faut  exercer  beaucoup  ces  pronoms  en  les  joignant  avec 
les  noms. 

4 


(38) 

jE.,  I^«  Démonstratifs  qui  indiquent  les  choses, 
ou  les  personnes  qui  sont  tout  près  de  celui  qui 
parle  : 

Aa  masculin. 


Smg.  Nom.  ce,  cet. . .  questo, 

Piur.  IVora.  ces  . . questi. 

Sing.  Nom.  celui costui, 

JPiur.  ISom.  ceux-ci...  co5«Qro. 


^u  féminin. 

cette questa,  etc, 

ces  ... queste  ,   etc. 

celle-ci....  costei  ^  etc. 
celles-ci-...   costoroyetc. 


Ceci  ciô^  OU  guesta:€Osa. 

IP.  Démonstratifs  qui  indiquent  les  choses, 
.ou  les  personnes  qui  sont  tout  près  de  celui  à 
qui  Ton  parle  : 

^u  féminin. 

celle-là cptesta ,  etc. 

ceJles-Jà. . .  coteste ,  etc. 


ji.u  masculin. 
iSing.   Nom.  celui  là  . .   cotesto.. 
Plur.   Nom.  ceux-là. . .  cotesti. 


Cela  cio  ,  questo  ,  ou  questa  cosa. 

IIP.  Démonstralîfsquî  indiquent  les  choses, 
x)u  le«  personnes  qui  sont  éloignées  de  l'un  et 
4e  rautre  : 

^u  masculin. 

■   Sing.  Nom.  celui,  ow  celui-là. .. .  quello  ,  quel  (i). 

Plur.    Nom.  ceux-là  . quelli,  quei. 

Sing.  Nom.  celui,  o«  celui-là. .. .  colui,   queglL 

Plur.    Nom.  ceux  ,  etc coloro* 

jàu  féminin. 

^Sing.   Nom.  celle,  cette,  celle-là. .     quella  ^  etc. 
Sing.    Nom.  celle  ,  celle-là. .. ....     colei  y  etc. 

Plur.    Nom.  celles ,  etc.  .^ coloro. 

J/.      Eraploie-t-on  Xous  ces  démonstratifs  indjs«- 
tinctement  et  sans  aucun  égard.  ? 

■m'         I  ■■■■■■■■■■      I         ■■       ■  ■       ■        ■      ■     P I  I        ■»    —  ■     Il     ■!       I     !■■       ■■■  I      II        ■  — ^^^— ^— 1P.^»!.^MM.    tm  II      !■    I.rt    INifc 

(i)  On  dit  quello  lorsqu'il  n'est  accompagne'  d'aucun 
«lom,  ou  s'il  ist  suivi  d'un  nom  qui  commence  par  une 
voyelle  avec  laquelle  il  fait  elision.  On  dit  quel  avant  toii5 
lespoms  ç|ui  comfijeaceut  par  une  consonne. 


ly- 


(39) 

JT,  Non ,  Monsieur.  Costui^  costei^  colui^  quegU^ 
colei^  et  leur  pluriel  se  disent  ordinairement 
des  personnes  et  non  pas  des  choses. 

Ce ^  joint  au  verbe  être,  ne  se  traduit  pas 
en  italien  :  comme  c'est  un  livre  ^  è  un  libro, 

^^'  O/^ ,  est  réellement  un  pronom  défini  qui 
désigne  d'une  manière  vague  et  indéterminée^ 
homme  ,  quelqu'un  :  de  quelle  manière  peut- 
On  le  rendre  en  italien  ? 

E,  On  le  rend  par  si;  on  dit,  si dlce ;  on  voit, 
si  vede;  on  en  parle  y  sene  (au  lieu  de  sine  ) 
parla. 

On  me  y  on  te ,  on  lut ,  on  y,  etc.Vse  trâdiiît^ 
en  italien  par  mi  si,  tisij  gli  si  yvi  si'.  Ex^iti-* 
pie,  ovkXSïQ  Aitymisi  dice;  on  lui  parla',  gU  si 
parla  ;  on  y  danse  ,  on  y  chante  ,  (^t  si  balla^ 
visi  cantà.  On  ne,  se  traduit  en  italien  par  non 
si  (et  non  pas  si  non) ^  on  ne  dit  pas  ^  non  si 
dice;  on  n'y  pense  pas  ,  non  vi  si  pensa  (i). 


LEÇON  XIII. 

DES    PROKOMS    IKDEFIÎÏIS. 

^J'\  a-l-ildes  pronoms  qu'on  appelle  indéfinis? 
E.      Il  y  en  a  plusieurs-,  tels  sont  lessuivans  : 

(i)  On  5e,  dans  Icj  phrases  réfléchies,  se  traduit  en  ita- 
lien par  tàluno  si ,  altri  si.  On  se  plaint,  taluno  si lagna  ; 
on  se  flatte ,  taluno  ,  ou  altri  si  lusinga. 

On  le,  on  la,  on  les,  se  traduit  en  italien  par  si ^  sans  /e, 
la  ,  les  :  on  le  voit,  si  vede  ;  on  le  dit ,  si  dice  ;  on  le  pense, 
si  pensa  ;  on  le  croit,  si  crede.  Voyez  quelqu'aulre  ol^scr^ 
vatioa  sur  on  à  la  fin  de  la  kcon  XaII. 


(4o) 

1,   Cliaqtie,  0^/2/.  —  Chaque  animal,  ogni 

animale, 
a»   Quelque,  qualche» — Quelque chose^  quai- 

che  cosa. 

3.  Quelconque^,  qualunque;  un  homme  quel- 
conque, un  uo?no  qualunque, 

4.  Certain,  eerto^  cer/ay  certaine  affaire,  cerlo 
ajfare. 

5.  Quelqu'un ,  qualcuno  ,  qualcuna. — Quel- 
qu'un Fa  dit ,  qualcuno  Va  detto, 

6.  Chacun,  ciascuno,  cias  cun  a  »  ^-^  Chacun 


sait,  ciascuno  sa. 


"j.   Quiconque,  chiunqite )  q\xiconque\e  dît, 

chiunquelo  dice,  ,  , 

S.   Autrui,  allrui ;  désirer  les  biens  d'autrui , 

desiderare  i  béni  altrui» 
9.  Personne  ,  nissuno  ,  nissuna ,  niuno ,  niu- 

na^  verunoy  veruna;  personne  ne  sait  cela , 

nissuno  sa  ciô  ^  ou  questo. 
•10.  Rien,  nulla^  niente^  je  ne  dia  rien,  non 

dico  nulla, 

11.  Tout,  tutto ^  tutta;  tout  le  monde,  tutto 
il  mondo, 

12.  Plusieurs,  molti^  moite;  plusieurs  cho- 
ses, moite  cose, 

i3.  Même,  medesimo^medesima^stesso^stes- 
sa;  c'est  la  même  chose  ,  è  la  stessa  ,  ou 
la  medesima  cosa, 

_i4'   Qui  que  ce  soit,  chiunque  sia. 

i5.  Tout  que,  tuttocchè ^  henchè;  toute  char- 
mante qu'elle  est...,  tuttochê^  ou  benchèy 
ou  per  bella  che  sia, , . 

16*  Quelque  ,  qualunque ,  per  quanto;  quelle 


(  4^  )  ' 

que  soit  votre  idée,  qualunque  sia  Videa 
VQstra^  et  G,  ,  etc.  (i). 


LEÇON  XIV. 

DES    VEUBES. 

Cinquième  partie  du  discours o 

^.  J\|  ous  avons  parlé  jusqu'à  présent  de  tout  ce 
qui  appartient  aux  choses  ;  parlons  mainte- 
nant de  tout  ce  qui  appartient  aux  actions; 
car  enfin  le  verbe  n'exprime  qu'une  actioa 
faite ,  ou  reçue  par  le  sujet.  Quand  je  dis,  par 
exemple, 7 Vm 6',  ce  mot  em>e  n'est  pas  un 
nom-,  il  est  une  action,  un  verbe. 

Vous  connaîtrez  qu'un  mot  est  un  verbe  et 
non  pas  un  nom  ^  lorsque  vous  pourrez  placer 
avant  lui  les  pronoms  personnels/e,  tu^  il^  etc. 
De  plus ,  les  mots  qui  sont  précédés  par  les 
articles  dQ\  la  ^  &*,  ne  «ontpas  des  verbes  (2). 


(1)  Avertissement.  Avant  que  de  passer  à  la  leçon  suivante 
des  verbes,  et  même  pendant  le  temps  que  les  en  fans  exercent 
leur  mémoire  pour  apprendre  les  conjugaisons  de  ces  mêmes 
verbes,  il  faut  qu'ils  fassent  un  exercice  continuel  sur  la  dé- 
clinaison des  noms  ,  avec  leurs  articles ,  adjectifs  et  pronoms , 
pour  en  acquérir  une  très-grande  habitude.  Les  noms  qu'oa 
décline  doivent  être  pre'cêdtés  toujours  des  noms  français  qui  y 
répondent.  Le  maître  en  proposera  plusieurs  thèmes,  et  il 
dira,  parexemp.  à  l'écolier  :  «  Déclinez,  Quel  vostro  gra- 
zioso  cn^nolino  sulla  sedia  il  çuale ,  ou  cAe...—  Ziei  mia 
tara,  ed  amorosa  madré  co^  miel  fratelli  j  i  quali  ou 
che. . .  ,  etc.  etc. 

-   (a)  Le  Maître  donnera  beattcoiip  d'autres  exemples  «uic 
tout  ce  qu'il  yieiu  d"*€aseigner. 


En  combien  de  classes  partage-t-on  les  verbes 
Italiens? 

•^'  En  trois  classes ,  qui  forment  trois  conj,u- 
gaisons. 

1 .  La  première  conjugaison  contient  tous  les 
verbes  qui^  à  leur  infinitif,  sont  terminés  en 
«re  ;  comme  parlare  j  parler  -,  cantare^  cbanter. 

2.  La  seconde  conjugaison  embrasse  tous 
les  verbes  qui,  à  Jeur  infinitif  (i),  sont  termi- 
nés en  ère  bref  ou  sdrùccioTo  :.  comine  créderey 
croire-,  véndere^  vendre,  etc. 

3.  La  troisième  conjugaison  renferme  toujs 
les  verbes  qui  sont  terminés  en  ire  :■  comme 
sentire y  sentir-,  ubbedive^  obéir,  etc. 

"^  '  L'infi^nitif  est  donc  celui  qui  règle  cette 
classification. 

Mais  il  y  a  des  verbes  qui  expriment  l'être, 
comme  je  suis  malade;  d'autres  qui  expriment 
la  possession,  comme  jW  de  l'argent  :  voilà 
les  deux  verbes  étt^el  avoir.  Pourquoi  ces  deux 
verbes  s'appelleut-ils  auxiliaires  ?     , 

^*  Ils  s'appellent  auxiliaires ,  parce  qu'ils  ai-- 
dent  à*  conjuguer  tous  les  autres  verbes  ,  dont: 
ils  sont  comme  la  b^se  (2). 

^*  Allez  conjuguer  tous  lès  verbes  :  mais  comr 
laencez  par  les  deux  auxiliaires. 


(1)  Dans  la- table  suivante,  j^expliqu^rai  ce  que  c'esi  qu'un 
iufîaitift 

(2)  Avec  le  verbe  être ,  on  peut  exprimer  tous  les  autres; 
Quand  je  dis  j'aide.;  ç'€Si{:«oittme  si  i«  disais  ;  «  je  #mi*. 


(JE^age  4a) 
[lÉS   AVOIR  ET  ÊTRE. 
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XVL 

II  yerbé 

RE. 


, . .  sifimo, 
.  ^ ..  siate. 

, . .  iiano, 

NCTIF. 


je  A*  io  sia,     | 


Que  ta  sois che  tu  siai 

Qu'il  soit.. . .....  cA' egll sia. 

Plu  rie L 
Que  nous  soyons  i . .   chc  noi 

Ëtant essendo. 


PASSE. 

Eté  . . .  stato  ,  ou  stata  (lo). 

FUTUR. 

Devant  être.,  douendo  cssere. 

Aller  être . .  essere  per  essere. 

Qu'il  soit  à  Paventr. .  che  sia 

per  essere. 


f  ils  ou  elles  (egli  ou  ella  ,  églino  ou  elleno) 
lellent  tems  composés. 


inaison  :  ce  qui  s'observe  dans  tous  lesverbcs. 
Idicatif  précédé  de  la  particule  conditionnelle 


i  le  nombre ,  ni  un  tems  déterminé  :  comm^ 


essere ,  sert  d'auxiliaire  à  lai-méme. 
et  en  nombre. 


TABLE    I. 
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DE  LA  CONJUGAISON  DES  VERBES 
LEÇON  XXV. 


Conjugaison  du  verbe 

avoir,  AVERE. 
MODE  INDICATir(i), 


mjprcsrniej-- 
tefaitactitei'    j'g 


>pai«ciotler.m(T 
e  l'action  dans  II 


ici' quelque 


nparfiiltfT/jrf- 


Singulier. 


.  e^lino  ebbei 


Lr  fuiiir 
lefora  duns 


Le  futur 
narque  qu 


Singulier. 

Tu  iiu. 
Uaura 

•« ' 

Kou.a 
Vou.;. 

Pluriel. 

„...egUnc 
Siitifulier 


MODE  IMPÉRATIF  (4). 

Singulier. 
{  Poinc  de  1  '•  pcnonne. } 
«(il  II 


Qu'ii  iiil dbbiu  egli. 

Pluriel. 

Ayons abbîdmn  noi. 

AyCE abbiàle  voi. 

Qu'U> aient.,  àbbianoeglino. 

MODE  SUBJONCTIF  (5). 


^s:i;;- 


Qu'Uû 
Qucn» 
Qnevo 

Qu'il., 


qS 


Singulier. 
ceu...   M' 

Pluriel. 


elien 


ehev 


Le  m/me  teins  (*•). 
Pluriel. 


'(••;■ 


/•/une/. 
SinouixioDi   lenoiayes 

MODE  CONDITIONNEL  16; 


.  e^'/t  avrebbe. 


Singulier. 
Plurtei. 


MODE  INFINITIF  (:J. 
raKSENT- 


. . . .  aftndo  a 


Dev&ntiivoir..(/o»'en<2oa 
Aller  avoir. .  ciierepera 
Qu'Uai.àr.venir...e/ 


AUXILIAIRES    AVOlFx    ET   ÊTRE. 

LEÇON  XXVI. 

Conjugaison  <]u  verbe 

être,  ESSERE. 

MODE  INDICATIF. 


Singulier. 

Je  lui. io 

Tue. 

Il.ouellee.!.  eg/i.ou 

Pluriel. 
Nout.oiniiies.    .  tioi 

Vou.éle. vn 

ll>,  oucllcisont.  egli 

tkiii  iiiDériii 

Singulier. 


.  .  io  sono  stola,  ou 
stata,  elc.  (9,1. 
Pluriel. 


Singulier, 
lé.,  io eraitato , 
Pluriel. 


Jero. iojui. 

Tufu. lujosii. 

Jl'"" 'Slif"- 

Pluriel. 
I  f  Ame. noifummo. 


Ils  lu 


stAti 


.  eglino/àrono. 

Singulier. 
lété....  io/uij(ato, etc. 

y>;uiie/. 
tc&ue.etc..  noifummo 
tlati,  etc. 

Singulier. 

T::::::::::igi"âra. 

Pluriel. 


giino 


Singulier. 
''li...iosarl>stato,e\ 
Pluriel. 


Nui 


MODE  IMPERATIF. 

Soi. j,i„, 

Q"'''»»" '-e.,A 

Pluriel. 

Soî°r.'!'.'.'.'.'.'.'.'."V..">î°'r° 
QÙ'iU. oient....:...  ^<«mi 

MODE  SUBJONCTIF. 


Pluriel. 
s  fioyon., . 


Quej'oii 
Que  no 


Singulier. 
Que  je  fuue. . . .   eh*  iofnssi. 
Que  tu  fusses. . .  chetufossi. 

Qu'il  fût eli- eglifosse. 

Pluriel. 

<^£|p    cr;oiyi.re. 

Qu'ils  fii.-        cil' eglinofis- 

Sij'itui.....  seio/bj.i.elc. 
Pluriel. 


Sij'e 


js-qoE-rAKpin 

eêt<...'.»/o«i 
Pluriel. 


l.e  mime  tem 

Pluriel. 


MODE  CONDITIONNE!,. 

Singulier. 

J.- serais io  sarei. 

Tu  sera,. lusu.eKi. 

lUeiail eglisaïUte. 

Pluriel. 
Nou.  s< 
Vous. 
lisserai 


slini 


sareb- 


rAssË. 


Plu 


niostali,e 
MODE  INFINITIF. 

p«ist«T. 
Être ésseï 

Avoir  été...  es  erciWlo, 

PARTICIPES. 


fi)  Le  mode  ini/icafi/indii^ue,  affirme  que  la  chose  est ,  ou  qu'elle  a  été ,  ou  qu'elle  sera. 

(a)  o,ii,à,nnna,  sont  é.  nts  aussi  avec  un  *  :  comme lio.hui,  ha  ,  luinno. - li  est  utile  de  répeter  il  ou  e«e, i7. ou  e//ej (egli ou  ellu  ,  ^glino  ou e//eno) 
à  chaque  troisième  jieisonne  des  temssuivans. 

(3)  C'est  le  même  i„dicat.l|iré«nl  io  6  ,  etc. ,  auquel  on  ajoute  le  participe  <ii.ufo  (eu).  Ces  sortes  de  tcms  s'annellent  rems  composés. 

(4)  Par  le  molle  impèralij  m  commande ,  on  pr,e ,  on  exhorte  k  fa,re  une  chose.  " 
(?)  Par  le  mode  subjonilifon  souhaite ,  ou  l'on  iloule  qii'une  chose  se  fasse. 

(•)  On  rrmarque  ici  que  lu  première  ,  la  .ecoudeet  la  Iroisiime  personnedu  siogul.  dnsubjonc.  ontla  même  terminaison  :  ce  qui  s'observe  di 
(••)  Les  Français  eiprimiiit  l'imparfait,  et  le  plus-que-parfau  du  subjonctif  par  le  moyeu  de  l'imparfait  de  l'iadicalif  précédé  de  la  partie 


(6)  Le  mode  conditionnel  affiriuc  qu'une  chose  i 

(7)  Enfin,  le  mode  infinitif  exptiinc  l'action  ou 
être,  tire,  penser,  eic.  ... 

'8)  Dans  la  I-econ  XXII ,  nous  pailerons  de  la  nature  du  participe. 

?«)  Io  sono  slàto  ,  et  non  pas  io  o  stato.  Comme  si  I  on  disait  en  français,  je  .ui.  éié.  C'est  que  le  verbe  italien  e. 

(luIQts'oocei&uqtteiciquc  Icpaxûcipepaasi;  qui,  «aimnçaû  est  iadciiliaablc ,  ca  italica  est  décliiiable  en  geitrec 


particule  condili 
abre,  ui  un  tem.  déterminé  : 
,  sert  d'nuliliairc  II  lui-même. 
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;rs, 

mêmes  verbes. 
LEÇON  XIX. 


leme  conliigaison,  en  ire. 

nei  seniire. 


passe.        Senti 
fige  ire 


sent-Uo, 


V 


a  une  classe  de  verbes  en  ire  qui ,  au 
iPindicalif,  sont  termines  au  singulier 
bi,  SCO,  et  à  ia  troisième  personne  du 
îco/io. Voyez  Ja  fin  delà  Lee.  XXXV. 


\ 


TABLE    II  (Pase43) 

OF.S  TROIS  CONJUGAISONS  DES  VERBES  RÉGULIERS, 
Dans  laquelle  on  voit  d'un  coup  d'œil  toutes  les  variations  et  toutes  les  inflexions  des  mCiues  verbes. 


LEÇON   XVH. 

Première  conjugaison ,  en  are. 

AMARE, 

inniclTir.  Singulier. 

Pmtnl.  j,,i„, * „„.„ 

On  change  arc  «Tq  ainiè* i 

.'ara.rtMo.elt.  U  Mme. .'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.' a. 

ih'iatnaniireqite  „,     .  , 

Van  voit  ci-con-  Plunel. 

tre.  Nous  .limons iamn. 

Stiigutier. 

Imparfait.  J'AÎmols nm-ffc/i. 

thcltangeate      Tuaiiu.iis ai'i. 

Pluriel. 

Nons  aimions av^mn. 

Voiisnimiei aviilc. 

Singulier. 

P.1.IC  (irfini.  J'aimai am.».. 

0/.<-*nn?eare      Tu  aimas nsti. 

r„u,,el,:.  llainia 6. 

Pluriel. 

NoiLs  aimAmes ammiy. 

Vous  aimîlcs mte. 

Ils  aimèrent drona. 

Singulier. 

Fiiiur  J'aimtrai am-»ri. 

On  chanqe  arc      Tu  aimeras er«i. 

en  erii,  eu.  Il  aimera eri. 

Pluriel. 
Nous  aimerons.  ...  eremx. 

Vousaimcrci erete. 

Ilsaimcroni erdnno. 

Singulier. 

a'l',"'Jc.,c  Qïïràim;:; :::;:: :.""";; 

••/la.elc.  Pluriel. 

A.mon iomo. 

Airuci nte. 

Qu'ils  airacnl ino. 

«n.o^CTir.  QnojWmc ehio  nm-i. 

l'r..™i.  Qoe!ua.m« ,. 

(Mil-angene  Qu'il  aime ,, 

""'«"■■  Plur:e!. 

Imparfait.  Qnci'aimnss«..t7jÏ9am-tfsj(. 

en  «s», ,  elc"  Qi'i'il  ilms!!"."! '. '. '. '.  '  as'ie. 

Plurit 

Qu  ils  a'ima'ue'n" 

Singulier. 

On  t/tfinqei\te      'fo  aimerais eresti 

"'  '"' .  "<^  Il  aimerait erette. 

Pluriel. 
Nous  aimerions,     eremmn 
Vousaimcriei eretle. 

Infinitif  prtsent.      Aiincr , amure. 

Infinitirpas.»'.  Avoir  aim<...  afcramato. 

Participeprt'senl.  Aimant. ..  amonrfo          g 

On  change  ^te  „„  cWàma' 

•"  ""''■'•  nM  „„„,.'. 

Parlici p,-  p«s,é.        Aime aiu-OIo. 

O/icnrt/i^raie 

(I)  L'.<colier  doit  se  former  pat  lui-même  1rs 
■  (..iirps  composes  et  les  répifier  par  co-ur  comme  ■ 

ruû"°"mi"eVr. 


LEÇON   XVIII. 
Seconde  conjugaison,  en  cre. 

CHEDERE  (i), 
ilont  la  racine  est  cml. 
iHntCATlp.  Singulier. 

Pràenl.  j„„;, j 

OnrhangeeTC      Xu  crois  .  i 

lie  crcdcrc  en  Ot      jj  ç^^jj 

'''■  ""piZicL 

II  "cr'oïï".'.  :;;;;;.■;  ont 

Singulier. 

Imprfaii.  J«  croyais cr«d-ei/<t. 

Onvhttnt^ecïK       Tu  ctôyai» e\fi, 

en  cva,  etc.  11  croyait eua- 

Pluriel. 
Nont  crojrions.  ...  evdmo. 
Vous  croyiez evate. 

Pfl*s<<Irniii.  J.'  crus crcd-e<. 

On  cfianee  cre       Tu  crui csli. 

enti,etc.  U  crul è.ouette. 

Pluriel. 
Noui  cTÎlmes emmo. 

Ils  cnireni..  érono  ou  éttero. 
Singulier. 

Funir.  Je  croir.ii crcd-«rà. 

On  chanee  crc      Tu  croiras erai. 

encrù.eïcf  II  croira erà. 

Pluriel. 

Nouscroiron« erémo. 

Vouscroirei eréle. 

lU  croiront erdnno, 

iSingulier. 

On  changé ete       Qu'il  croie .'  ' .' .' .'    .'."."...    a. 
<■«'.«'«■  Pluriel. 

Croyons iamo 

Crojcs «e. 

Qu'ils  croycul tino. 

Singulier. 
.sunjosCTiF.  Que  je  croie.,  c/i'io  ere<l-rt. 

Onrimn/fcce      Qu'iUro^ê'.".' .'.■.'.';.■  .'i .'    'â'. 
<•"  ^  .  "<  Pluriel. 

Singulier. 
Imparfait.  Queiecrusse..cA'iocr«i.*sj,. 

()n.l,nn/t,e,e      rtue'tu crasses „„■. 

cncs,i,«..  Qu'il  cnll ew. 

Pluriel. 
Que  nous  crussions. .t'ssimo. 

te="::-; 

Singulier. 

Comlilionnel.         Je  croirais crc<l-em. 

()ncl,nnfie,i,e      Tu  croirais ereili. 

«nciti.etc.  Il  croiiait erehie. 

Pturiet. 
I^ons  croirions.. .  eremmo. 

Vous  croiriez cresle. 

Ils  croiraient erêbbero. 

Jnfinitirprùcnt.       Croire entière. 

Inliuitif  passe.        Avoir  cm...  aver  creduto. 
Partiripeprcsent.      Croyant..  cred.0/l(fo, 

Oncliangeetc  ou  colcredere, 

•"  '".lo.  ncl  ereJere. 

Participe  passe.         Cru cred-utn. 

.     0,r/io/!«eete 

(■';  Le»  ionnilifseiicrctontjdrucci"/!,  excepte 
XXM\',  qui,  i  l'mlinilif,  sonlpi»m. 


LEÇON   XIX. 

Troisième  conjugaison,  en  m. 

SENTIUE, 

"pT/s"'''  Singulier. 

On  'change  ire     ^?„'|°^', «-"-o,- 

«no,  etc.  (3).            Il  sent.  .■.'.■.■.■.'.'.■.■.■.•.■;;;   l\ 
Pluriel. 
Nous  sentons iamo. 

iis°s"c'n't"m".' .'  ;  .■;  ;  ;  ■  ôùt. 

Singulier. 
Imparfait.  Je  sentais. .. .  sent'iVa 

On  change  ire      Tu  sentais i°i. 

e/iiva,ctc.  Il  sentait |V«. 

Pluriel. 

Nous  sentions ,Vd/7io. 

Vous  sentiez tVatff. 

Ils  sentaient ivano. 

Singulier. 
Passe  dcGni.  Je  sentis  senl-iV 

On  changeitc      Tu  sentis .'.■.'.■. .  .  i„i'. 

enu.elc.  Il  sentit i. 

Pluriel. 

Nous  sentîmes immo. 

Vous  sentîtes Ute. 

Ils  sentirent iro»o. 

Singulier. 

Futur.  Je  sentirai senl-iri. 

Onc/ionjtiic      Tu  sentiras irai. 

en,ià,eu  II  sentira ira. 

Pluriel. 

Vous  sentirez irete. 

Ilisentiront irdnno. 

Singulier. 

On  cliangiire      Qa'iiVcnlé.'  '.'.'.'.'.'.'.'.....  a. 
en  i ,  elc.  Pluriel. 

Sentons iamo. 

Semez „e. 

Qu'ilssenlcot ano. 

Singulier. 
st'KJoMTir.  Que  je  sente.,   ch'io  ienl-a. 

On"ha"''seiit      Qu'il  si'nTe ."!.'!!.'.'!!!  '  a. 
Cl  a,  etc.  Pluriel. 

Singulier. 
Imi.arfait.  Quciesenli>se..e/.Vasent-issi. 

Oncha„§ei,e      Que  tu  sentisses isii. 

cnissi.c/f.  Qu'il  sentit isj.. 

Pluriel. 

Qu'ils'«ntts"c'm.'"'.  ■/.,"«! 
Singulier. 

Conditioanel.         Je  sentirais sent-iWt. 

On  c/ifl/iye  ire      Tu  sentirais l'resti. 

en  irci ,  etc.  l\  sentirait irebbe. 

Pluriel. 

Ils  sentiraient.  . . .  irébbero. 

Inlinilif  présent.      Sentir senlire. 

Infinitif  passé.        Avoir  senti.. .  aner  senlilo. 
Participepifsent.      Sentant. . .  ient^enilo , 

Oncheneeixc  ou  col  sentire, 

«•neudo.     '  „cl.en,ire. 

Participe  pass^.        Senti seut-ifô. 

On  change  ire 


pluriel  en  rcono.Vovei  I..  fio.I.laL«ç.  XXXV. 


(43) 
LEÇON  XX. 

CONJUGAISON    DES    VERBES    PASSIFS. 

itf.  1/u'est-ce   qu'un   verbe   passif?  qu'est-ce 
qu  un  verbe  actif? 

E.      Le  verbe  actif  est  celui  qui  fait  Faction, 
^  comme  :  Dieupunira  les  méchans,  Dio punira 
i  cattivi. 

Le  verbe  passif,  au  contraire ,  est  celui  qui 
reçoit  Taclion ,  comme  les  méchans  seront  pu- 
nis de  Dieu  ,  i  cattwi  saranno  puniti  daDlo.^ 

M,      Comment  conj  nguerez-vous  un  verbe  passif? 

£.       Je  ne  ferai  que  conjuguer  Fauxiliaire  être , 
enajoutantle  participe  passé  du  verbe,  comme  : 

Indicatif* 

I       Fres.  je  suis  aime ,  aimée io  sono  amato  ,  amata^ 

I  tueis  aime',  aimée,  etc. ....  tu sei amato ,amata. 

p  ileataimé,  ou  elle  est aimëe.  «<§^/£    è  amnto  ,    ou  ella 

è  amata. 
nous  sommes  aimés,  aimées..  72 or  siamo  amàti ,  ama-^ 


te,  etc. 


CONJUGAISON    DES    VERBES    REFLECHIS. 

^'      Expliquez-moi  la  nature  des  verbes  réfléchis. 

JE,  Les  verbes  sont  re/'ZecA/^  lorsque  l'action» 
qu^ils  expriment  retombe  sur  le  sujet  qui  la  pro- 
duit ,  comme  je  me  repens ,  tu  te  blesses ,  etc;^ 

^^'      Conjuguez  quelque  verbe  réfléchi. 

Indicatif. 

£^  je  me  repens io  mi  pento, 

ta  W  regças , , . .  » . ,  », . . «     tu  ti  penti^^  ^v^i 
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il,  ou  elle  se  repenl ^g^h  ^'^  ^^^^  ^^ pente. 

nous  nous  repentons noi  ci  pentimno. 

vous  vous  repentez voi  vi  pentite. 

ils ,  o w  elles  se  fepentcni .  . .  egIino,o\\  elleno  sipentorîo, 

ou  je  m'en  repens io  mené  pento. 

tu  t'en  repens  y  etc. .......     tu  tene  penti,  etc- 

Autre  verbe.  . 

je  m'aime io  mi  amo. 

tu  l*aimes; tu  ti  ami. 

il,  ou  elle  s'aime ^^^«>  ou  ella  si  ama, 

nous  nous  aimons ,  etc. 


CONJUGAISON    DES    YERBES    NEGATIFS. 

M.  .  Les  verbes  sont  négatifs  lorsqu'ils  sont  pré- 
cèdes par  la  particule  négative  ne.  .^  en  italien 
noni  Je  vous  prie  de  conjuguer  quelque  verbe 
avec  la  négation. 

Indicatif, 

i£;  Près,  je  n'ai  pas, io   non  ô ,   etc. 

je  ne  su  is  pas io  non  sono ,  etc. 

je  n'aime  pas io  non  am,o ,  etc. 

p  ne  crois   pas. io  non  credo  ,  etc. 

le  ne  sens  pus io  non  sento  , 

ie  ne  suis  pas  aime',  aime'e.io  no«  sono,  amato  ^  etc.. 
i«  ne  me  repens  pas. .....  io  non  mi  pento ,  etc^. 

jç  ne  m'en  repens  pas  <. . .  ..io  non  mené  pento ,  etc.  (i) 


(i)  L'enfant  répétera  tous  les  temps  dans  tous  les  modes  de 
ces  verbes  passifs ,  réfléchis,  et  négatifs. 

Lôrsqn'enfîn  il  sera  parvenu  à  savoir  décliner  les  noms 
cl  conjuguer  les  verbes,  le  Maître  aura  soin  de  lui  faire  con- 
tinuer, constamment  et  pendant  tout  le  cours  des  leçons  ,  la 
répétition  de  ces  mêmes  déclimiisons  et  conjugaisons;  mais 
d'une  manière  bien  plus  raisonnce ,  ample  et  méthoclique; 
ce  qu'il  pourra  obtenir  en  proposant  de  décliner  et  conjuguer 
dans  tous  les  cas,  les  nombres,  les  modes  et  les  temps  des 
thèmes ,  dans  lesquds  on  puisse  combiner  ensemble  toutes 
cm  presque  toutes  les  dix  parties  du  discours. 

Tels  seraient,  par  exemple,  les  thèmes  suivans  :  J'aime 
.sans  doute  de  tout  mon  cœur  la  langue  charmante  des 
Jituliens  nos  voUins  ;  mais  fai  aimé  et  f  aimerai  encore 


(45) 

Aînsî  se  conjugaent  sur  les  trois  classes^loùs 
les  verbes  tracés  à  la  fin  de  celte  peiite  Gram- 
maire y  Leçons  XXXIIÏ ,  XXXIV  et  XXXV. 
M,  Par  ces  conjugaisons  vous  vous  êtes  aperçu 
que  les  verbes  ont  leur  nombre  singulier,  et 
leur  nombre  pluriel  -,  et  qu'ils  ont  la  première , 
la  seconde  et  la  troisième  personne  au  singu- 
lier et  au  pluriel  :  mais ,  comme  vous  voyez  ^  ils 
n'ont  pas  de  genre  :  le  masculin  et  le  fémiuia 
Re  conviennent  qu'aux  noms. 

Vous  avez  dû  remarquer,  entre  autres  cliQ- 
&es ,  que  les  trois  personnes  du  subjonctif  au 
singulier,  font  toujours  de  môme.  Dans  la  pre- 
mière conjugaison  ils  se  terminent  en  f,  dansla 
seconde  et  la  troisième  ils  se  terminent  en  a. 

Qu'est-ce  que  vous  remarquez  en  outre  dan» 
les  verbes,  comme  étant  une  action  ? 
■^-  Celui  qui  fait  l'action ,  et  celui  qui  reçoit 
l'action.  Celui  qui  fait  l'action  s'appelle  sujet  : 
celui  qui  reçoit  l'action  s'appelle  objet  ou  re- 
gime  :  comme ,  le  cocher  frappe  les  chevaux  , 


plus  l'étude  de  mes  dei^oirs  envers  Dieu  qui  ni' a  donné 
Pêtre  ,  entiers  mon  prince ,  enuers  mes  parens  ,  et  envers 
mes  semblables.  Tu  aimes  sans  doute  ^  etc. —  Je  con- 
temple  et  j^ admire  ai^ec  transport,  dans  les  délices  du 
printems ,  le  parfum  des  fleurs  qui  embaume  Pair  pur 
et  serein,  Véclat  de  la  rose  plus  belle  encore  que  la  vio- 
lette,  et  la  rosée  du  matin  douce  et  fraîche  qui  descend 
petit  a  petit  du  ciel  :  et  j'entends  auec  plaisir  dans  la 
campagne  le  murmure  pathétique  des  petits  ruisseaux  et 
le  criant  doux  et  mélodieux  des  rossignols  avec  leurs 
compagnes,  perchés  sur  les  arbres  a  l'ombre  du  feuillage 
verdoyant.  Tu  contemples ,  etc. 


sait  par  prmcipcs^. 


('46) 

il' cocchiero  hatte  i  cavalli  :  le  coclier  est  le  su- 
jet, les  chevaux  sont  le  régime  du  \erhe  frappe, 

LEÇON  XXI. 

Observations  sur  les  i^erbes, 

M..\  a-t-îl,  dans  remploi  des  verbes ,  quelque 
différence  d'usage  entre  la  langue  française  et 
l'italienne?  Car  enfin  quoiqueces  deux  langues 
voisines  soient  ressemblantes  entre  elles,  il 
doit  y  avoir  quelque  différence  qui  tient  au 
génie  de  chaque  langue  particulière. 
JE,  Il  j  en  a  plusieurs  en  effet. 
jlf^      Quelles  sont  lès  différences  les  plus  essen^ 

ti elles  à  savoir  maintenant?' 
JE.     I.  En  italien  on  peut  supprimer  les  pronoms 
avant  les  verbes;  ce  qui  n'est  pas  permis 
en  français  :  j'aime,  tu  aimes,  il  est,  sont 
énoncés  très -souvent  «^;to,  «/«/,  ê, 
a.  C'est  à  moi ,  c'est  à  lui ,  c'est  à  nous ,  etc. 
lorsqu'ils  indiquent  possession  ,  se  ren- 
dent en  italien  par  é  mio ,  è  suo ,  é  nostro. 
Mais  s'ils  marquent  le  devoir,  on  les  tra- 
duit partocca  ou  appartiene  a  me ,  tocca  ou 
appartienea  lui:^  tocca  ou  appartiene  a  noi. 
3.  Il  y  a  ,  il  y  eut,  il  y  en  avait ,  etc.,  s'ex- 
priment  en  italien  par  s^i  è^  vifu^^vene 
era^  etc.  (i), 
^»'       I      '     '  '        

(i)  Dans  ces  exemples,  et  en  d'autres  dans  lesquels  le  verbe 
est  exprime'  impersonnelicment,  la  particule  il  ne  se  traduit 
jamais  en  italien  ;  il  pleut,  pioye;  il  neige,  neuica -,  il  faut, 
biso§na  ;  il  paraît  ^ue ,  sembra  che ,  etc. 


(47) 
4.  C'est  moî ,  c'est  toi ,  c'est  nous,  etc.,  doi- 
vent se  rendre  en  italien  par  son  io^  $ei  tu^ 


sianio  «oî,  etc. 


5.  Ne  mange  pas ,  ne  parle  pas ,  etc. ,  à  l'im* 
pératif,  en  italien,  s'énoncent  avec  l'infi-^ 
nitif,  non  Tuangiare  ^  nonparlare^  etc. 

6.  Les  Italiens  expriment  l'infinitif  comme 
un  nomsubstantif -,  et  ils  disent,  Uparlare^ 
il  bere,  lo  studiare. 

^.  Il  faut  placer  la  préposition  <ar,  après  le  verbe 
andare,  aller-,  si  ce  verbe  est  suivi  d'un 
infinitif:  allez  voir,  andate  a  vedere;\e 
Tais  lire,  vado  a  leggere ^  etc. 

8.  Quelque  chose  à  faire,  à  dire,  à  manger^ 
s'expriment  en  italien  par  qualche  cosa  da 
fare^  dadire^  damangiare. 

9.  Le  participe  du  verbe  essere  (être),  est  dé- 
clinable en  italien:  et  l'on  dit  stato^  stata^ 
Mali ,  state^ 


LEÇON    XXIL 

DU    PARTICIPE. 

Sixième  partie  du  discours, 

M,  V  Iu'est-ce  qu'un  participe?  c'est  un  vtxoi  qui 
tient  du  nom  adjectif  et  du  verbe.  Il  se  trouve 
toujours  après  les  verbes  auxiliaires  avoir  et 
être  j  et  on  le  distingua  facilement.  Rappelez- 
Tous  bien  la  nature  du  verbe  :  le  verbe  exprime 
uiie  actiou  faite  ou  reçue  par  le  sujet,  Ain^si 


(48) 

quand  je  dîs,  «  je  suis  aimé  (io  sono  amato)^ 
j'ai  donné  (io  ô  dato)\  voilà  aimé  et  donné  après 
les  auxiliaires  être  et  avoir  :  ils  marquent  des 
actions  données  ou  reçues:  en  italien  ils  se  ter- 
minent en  to  déclinable.  Aimé  (amato)  et 
donné  (dato)  sont  deux  participes ,  qui  sont 
a'pjpelés  passés. 

Mais  quandje  dîs,  jesuisLon  (i0507zo5i/oyio), 
j  ai  mal...  (io  ô  maie*,.),  ces  deux  mots  bon, 
buono;  mal  Tiiale ,  après  les  deux  auxiliaires, 
ne  sont  pas  des  participes  -,  car  ils  ne  sont  que 
des  choses,  et  ne  marquent  aucune  action  faite 
ou  reçue.  Cela  posé ,  je  vous  demande:  les  par- 
ticipes sont-ils  toujours  déclinables? 

E,  Les  participes  après  le  verbe  être  ,  essere  , 
sont  toujours  déclinables  ,  et  s'accordent  avec 
le  sujet.  Les  participes  après  le  verbe  avoir , 
avère ,  peuvent  suivre  en  italien  les  mêmes 
règles  que  les  grammairiens  français  donnent 
pour  leurs  participes  (i), 

M,  Donnez-en  quelques  exemples  ,  après  les 
verbes  essere  et  avère, 

JE,      Après  le  verbe  essere  : 

mia  madré  è  amata ma  mère  est  aimée 

miD  padre  è  rwerllo mon  père  est  révéré ... 

i  miei  libri  sono  apprezzati. .  mes  livre»  sont  appréciés. 

le  rose  sono  desiderate les  roses  sont  désirées. 

i  corrieri  son  parliti les  couricrs  sont  parus ,  etc. 

£,       Après  le  verbe  avère. 


(i)  Lorsque  dans  la  langue  française  le  participe  passé  es 
^compagne  de  l'auxiliaire  auoiry  il  est  toujours  indéclinable, 


(49).   . 

io  6  comprato  il  libro j'ai  acheté  le  livre. 

io  6  comprato  la  penna  ....     j'ai  acheté  la  plume. 
io  o  ainato  l&rose j'ai  aimé  les  roses. 

t  libri  che  6  comprati  (i)  ....  les  livres  que  j'ai  achetés. 
la  penna  dhe  6  comprata ....  la  plume  que  j'ai  achete'c. 
le  rose  che  6  amate les  roses  que  j'ai  aimées. 

M,  Quelles  sont  les  terminaisons  de  ces  parti- 
cipes, selon  que  vous  les  avez  observés  dans  la 
conjugaison  des  verbes* 

E  Les  participes  de  la  première  conjugaison 
sont  terminés  en  ato;  ceux  de  la  seconde  en 
uto  ;  et  ceux  de  la  troisième  en  ito. 

-^^.      Sont-ils  constamment  réguliers? 

-E.  Non ,  Monsieur  :  comrn^  nous  le  verrons 
dans  les  Leçons  suivantes  où  Ton  parlera  des 
verbes  irréguliers. 

Observations  sur  le  pronom  on, 

M.      Gomment  rendrez-vous  en  italien  cette  par- 
V    ticuie  OAi,  qui  en  français  signifie  ^owz?ee.^ 

E,  On  ,  se  traduit  par  si .-  on  parle ,  si  parla;  on 
chante,  si  caiita;  on  danse,  si  halla;  on  vit, 
si  vive  ;  on  lit,  si  legge;  on  dit,  si  dice» 

On  Tze,  s'exprime  par  ^oAz  si;  ou  ne  dit  pas, 
no7i  si  dice;  on  ne  parle  pas,  non  si  parla, 

Oa  le ,  on  la,  on  les,  se  traduisent  par  si  seu- 
lement :  on  le  sait ,  si  sa;  on  le  croît ,  si  crede; 
on  les  verra ,  si  vedranno. 

M,  Mais  il  y  a  des  phrases  françaises  qu'on  ne 
peut  pas  traduire  en  italien  mot  à  mot  :  cela 
arrive  quand  le  verbe  précédé  de  o/x,  est  suivi 

(i)  En  italien  on  peut  dire  aussi  «  i  libri  che  6  comprato  ; 
la  penna  che  o  comprato;  le  rose  che  à  amatq» 


(5o) 
des  pronoms  conjonciifs  me,  te,  vous,  nous, 
lui,  etc.,  comme  on  me,  on  vous ,  on  nous, 
on  lui,  etc.  Ou  vous  aime  ,  ne  peut  pas  se  tra- 
duire par  vi  si  ama;  car  cela  n'est  pas  italien. 
Presque  le  même  inconvénient  arrive  dans 
on  m'en ,  on  t'en ,  on  vous  en ,  on  lui  en ,  etc. , 
comme  on  lui  en  parlera,  etc.  Ces  sortes  de 
phrases  embarrassent  beaucoup  les  étrangers. 
Proposez  quebjue  règle,  pour  les  rendre  en 
bon  italien. 

j5^  On  doit ,  lorsqu'on  le  peut ,  changer  le  verbe 
en  participe,  et  en  former,  par  le  moyen  de 
Tauxiliaire  être  ,  un  verbe  passif,  {^P^ojez  la 
Leçon  XX.)  Lorsqu'on  dit ,  on  vous  aime^  on 
vous  loue^  c'est  comme  si  l'on  disait  :  vous  êtes 
aimé,  vous  êtes  loué,  i^oi  siete  a?nato,  voi 
isiete  lodato  .-  on  vous  trompe ,  siete  ingannato; 
on  me  donna  un  livre,  c'est-à-dire,  il  me  fut 
donné  un  livre,  niifu  dato  un  libro ;  on  vous 
len  parlera  ,  v^  nesarà  parlato  (i). 

LEÇON  XXIII. 

DES    VERBES   IRKEGULIEIIS, 

^  \Jfn  appelle  irréguliers  les  verbes  qui  ne  suî-»- 
'  veut  pas  toujours  la  règle  générale  des  conju- 

(i)  C'est  la  tourqiure  la  plus  analogie  au  g<;iiie  de  la  langue 
italienne. 

Cependant  il  n'est  pas  toujours  nécessaire  de  donner  cette 
tournure  passive  à  toutes  les  phrases  semblables  :  on  vous 
donna  un  lïwre  peut  se  traduire  aussi ,  vi  sidiede  un  lihro, 
On  vous  demande,  vi  si  demanda  ;  on  vous  avertit,  vi  si 
éiv^^erle  yOXx  siete  ai^\^ertito ,  etc.  Cela  arrive  iowque  k  proaos^^ 
ll^\ooio^p;if  est  ua  régime  indircc^^ 
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gàisons.  La  langue  itê^lienne  a  ses  verbeés  îrregtiÉ- 
liers.  Que  faut  il  observer  pout  fixer  l'étenduei 
de  ces  irréguliers? 

JE.       Cinq  choses: 

1*^.  Que  ces  verbes  ne  sont  ordinairement 
irréguliers  qu'au  passé  défini  et  au  participe. 

2^.  A  l'indicatif  présent ,  la  première  et  là 
seconde  personne  du  pluriel  ne  sont  jamais  ir- 
régulières dans  lés  verbes  en  ire;  dans  les  autres, 
la  première  change  souvent. 

iJ^.  Les  verbes  qui  sont  irfégulîers  au  f)ré- 
sent  de  l'indicatif,  le  sont  de  mênae  à  l'impé^ 
latif,  et  au  subjonctif  présent  (i).- 

4®.  Ordinairement  les  parfaits  définis  ïiè 
sont  irréguliers  qu'à  la  première  et  a  là  troî*^ 
fiième  personne  du  singulier^  et  à  la  troiàièftiéi 
du  pluriel.  La  première  personne  formela  troi* 
sième  du  singulier,  en  changeant  la  voyelle 
finale  l  en  e  ;  et  celle-ci  formela  troisième  du 
pluriel  en  ajoutant  ro,  comme  on  peut  le  voit' 
dans  les  ixréguliers  qu'on  va  exposer. 

5°.  Le  tems  conditionnel  suit  constamment 
p       la  même  irrégularité  du  futur. 

M.      Combien  y  â-t-il  de  verbes  irrégùliers  danê 
la  première  conjugaison? 

XI  n'y  en  a  que  quatre  :  dare^  donner  ;  ah^ 
dare  ^  dA\ev\fare  ^  faire^  stare,  demeurer,  être. 

•^»       Répétez  lés  tems  précis  da*ns  lesquels  cha- 
cun de  ces  quatre  verbes  est  irrégulier. 


(i)  Car  rimp^-ratif  et  le  subjonctif  suivent  les  inflexions  Je 
rindieatif  présent  dont  ils  sont  formés.  H  J  a  cepeadan^- 
^uelc^ues  exceptïona  à  cet  égard. 
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I.  Du  verbe  darc, 

jr,  Incljcaûf  présent.  Je  donne,  etc.,  /o  do  ytu 
dai,  egli  dà  :  noi  diaino ,  voi  date^  eglino 
danno. 

Passé  défini.  Je  donnai,  etc.  To  diedl,  tu 
desti y  egli  diede  /  noi  dennnoyvoideste  ,  eglino 
diedero. 

Futur.  Je  donnerai ,  etc.  Darb^  darai,  dcv- 
rà,  etc. 

Impératif.  Donne  ^  etc.  Dà,  dia  :  diamo, 
diate ,  diano. 

Subjonctif.  Que  je  donne^  qIc.  Ch'io  dia, 
ehe  tu  dia ,  cfiegli  dia ,  etc. 

Imparfait. Que  je  donnasse,  etc.  Cîiiodessi, 
che  tu  dessi  ,  ch'egli  desse:  che  noi  déssi/no,  chs 
¥oi  des  te,  c  h' eglino  déssero, 

IL  Du  verbe  andaré. 

Indicatif  présent.  Je  vaîs^,  etc.  Vado,  val ^ 
va  :  andiamo ,    andate ,   s^anno. 

Impératif.  Va  tu,  vada:  andiamo,  an  date  , 
vùdano. 

Subjonctif.  Que  j'aille,. etc.  CA'io  t'^rfa,  che 
iu  vadaj  ch'egli  vada  t  che  noi  andiamo ,  che 
voi  andiate ,  cil  eglino  vàdano. 

Futur.  J'irai ,  etc.  Andro ,  andrai ,  andrà  -. 
andremo  ,  etc. 

Conditionnel.  J'irais,  etc.  Jo  andrei^  tuan-- 
dresti^  etc. 

III.  Du  verbe  fare. 

Indicatif  présent.  Je  fais,  etc,  Fo  ^  oxxfac^ 
cio  ,  fai ,  fa  :  facciamo ,  faie ,  fanno. 
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Imparfait.  Je  faisais,  etc.  Faceva ,  facevï y 
fàceva  :  facevaino  yfacevate  yfacevano. 

Passé  défini.  Je  fis,  etc.  Feci ,  facesti ,  fece  r 
facermno  yfaceste  yfècero* 

Futur.  Je  ferai ,  etc.  Faro  ,farai,farà  :  fa-- 
temo  y  etc,        ^ 

Impératif.  Fais ,  eXz.fà  \  faccia ifaccicuno  y 
fate ,  fàcciano. 

Subjonc.  Que  je  fasse ,  etc.  Ch'io  faccia,  etc.-^ 

ïmparf.  Que  je  fisse,  eirc.  CKiofacessi,  etc.- 

Participe.  Fait,yaf/o. 

IV.   Du  s^erhe  stare. 

Incîit^atif  présent.  Je  demeure,  etc.  Sto^  stdiy 
sta  :  stiamo  y  state  ^  stanno. 

Passé  défini.  Je  demeurai,  etc.  Stetti,  stestiy 
stette  :  s 1 67717710  ,  stestô^  stéttero. 

Futur.  Je  demeurerai,  elc,  S tarb,  starai^  etc\- 

Subjonctif.  Que  je  demeure,  etc.  Cliiof 
slia ,  etc. 

luiparfaît.  Que  je  demeurasse ,  etc.  CIilo' 
sttssi  ,  etc.  (i). 

LEÇON  XXIV. 

DE^    VERBES    IRRÉgULIEPvS    DE    LA    SEC01>JDE 
CONJUGAISON,   TERMINÉS   EN   EB.E  LONG. 

M,\  j.E  nombre  des  verbes  irréguliers  dans  la  se- 
conde et  la  troisième  conjugaison,  est  biea 

(i)  On  emploie  en  italien  les  verbes  anclare,  et  stare  de  la 
rtianière  su'^ante  :  je  me  promène,  vado  passeggiando  ;  je 
cours  ,  vado  correndo  ;  je  criais  dans  la  rue  ,  andai'a 
gridando  per  la  strada:  je  mange,  sto  rnangiando  ;  j'c'criïj, 
^to  scrwendo;  je  pense,  sto  pensando^  etc.  On  dit  aus*i^ 
vado  via  (je  na'ea  vftis} .  andatçvia  (allez-YOïus-eu}. 
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plus  grand  que  dans  celui  de  la  première.  Ces 
irre'gularîtés  sont  très-embarrassantes  pour  les 
Italiens  même.  Il  faut  réduire  ces  verbes  à  une 
înéthodesimple  et  facile  :  et,  pour  ceux  quicom- 
mencent,  il  ne  faut  en  produire  que  les  plus 
nécessaires ,  et  les  plus  usités  dans  le  langage 
ordinaire  ;  on  apprendra  le  reste  par  l'usage  et 
par  la  lecture. 

Quelle  serait  cette  méthode  simple  et  facil* 
pour  apprendre  les  verbes  irréguliers  ? 

E.  Ce  serait  d'en  tracer  avec  ordre  l'infinitif , 
le  présent  indicatif,  le  parfait  défini,  et  le  par- 
ticipe ,  et  d'y  tracer  seulement  ce  qu'il  j  a 
d'irrégulier  [yojez  la  note  (i)]. 

M.  Commencez  par  les  verbes  irréguliers  de  la 
seconde  conjugaison,  avec  cette  méthode  que 
vous  avez  proposée  :  et  rappelez-vous  les  cinq 
règles  que  vous  avez  exposées  au  commence- 
ment de  la  Leçon  précédente. 

JE,  Irréguliers  de  la  seconde  conjugaison  ter- 
minés en  ère  long,  c'est-à-dire  en  laoispîanî. 

Infinitif.  Indicatif.       Passe  défini.     Participe. 

volére  ,  vouloir.  . . .  voglio(2),. .   volli  (3). . .  .  'Voluto, 
valére,  valoir vaglio  (4)  . .  valsi(5). . . .  valuto, 

f^—^—^^———^^—^—^—^——--  ..    — ^.^ 

(i)  C'est  à  rindicatif  présent ,  au  parfait  défini,  et  au  parti- 
cipe que  ces  verbes  sont  ordinairement  irre'guliers.  Le  fulur 
souffre  quelquefois  quelque  changemenl,  ou  retranchement 
de  lettres  au  milieu  de  la  parole  5  ce  que  nous  ferons  obser- 
ver à  l'endroit  où  cela  arrive. 

(2)  Je  veux,  voglio  y  vuoi^  vuole:  vogliaino  y  voleté  , 
vogliono, 

(3)  Je  voulus,  volli,  voile,  vôllero.  Subjonctif,  voglia. 
Futur,  vorrà. 

(4).  P^aglio,  vagliamo  y  vdgliono. 
(5}  Valsii  valse,  valsero-  Fut.  varrà. 


.(55) 

Infinitif.  Indicatif.      Passe  défini.      Participe. 

dolersiy  se  plaîndfiie.  tnidolgo  (i).  midohî(i). .  doluto. 
rimanére ,  rester...  rimango  (3).  rimasi  {{(),. .  rimasto, 

sapére ,  savoir 50  (5) seppi ,  saputo, 

do  ^f  ère  y  devoir  ....  devoy  ou  deb^  douei ,  ondo- 

bo  (6). . . .        petti. dot^uto» 

potére,  pouvoir. . , .  posso  (7). . .  •  potei potuto, 

parère ,   paraître. . .  pajo  (8). . . .  •  parvi paruto, 

bere ,  boire beo  (9) •  beut^i. ......  bci^uto. 

lacère ,    se  taire  . . .  taccio  (10). .  •  tacqui. .....  taciuto* 

piacère ,  plaire piacqui^ ....  piaciuto^ 


(i)  Mi  dolgo  y  ci  dogliamo  ,  si  dôlgono, 

(3)  Mi  dolsi,  si  doîsey  si  dolsero.  Fut.  mi  dorrd» 

(3)  Rimango  :    rimdngono, 

(4)  Rimasi ,  rimase,  rimasero.  Fut.   rimarrà» 

(5)  So^  sai^  sa  :  sappiamo y  sanno.  Futur,  saprir» 
Subj.    cliio  sappia, 

(6)  Debbo,  dobbiamo  ,  dcbbono.  Fut.  dotera.  (On  y  sup- 
prime l'e.) 

(j)  Posso  y  puoiy  puà:  possiamo ,  ^ossono, 
Farf.  potei  y  potè ,  poterono.   Fut.  potrà  ,  etc. 

(8)  Pajo  y  pari  :  pajamo ,  pareteypajono.  Fut.  parrà» 

(9)  j&eo  (ou  ^evo,  de  l'infinitif  bewere)» 
Pass.   Beuuiy  beesti,   bèui^e ,  etc. 

(îo)  Taccio,  taciy  tace  :  tacciamoy  tacete ,  tdcciono,  etc. 

Le  verbe,  vedére  ,  voir,  fait  au  parfait  de'fini  rirfi,  etc.  : 
au  futur,  vedrà, 

Cadere,  tomber,  fait  au  parfait  defim  caddi  y  etc.  Futur' 
cadra, 

Sotère,  avoir  coutume.  Indicatif  ^o^Zio ,  suoliy  suole: 
sogliamo ,  solete,  sogliono.  Passé  défini ,  fui  solito  ,  fosti 
solito  ,  etc.  Fut,  sai'û  solito  ,  etc. 

On  voit  dans  ces  verbes  termine's  en  ère  long,  que  Ic& 
participes  sont  ordinairement  re'guliers.  Mais  persuadére^ 
persuader ,  fait  persuasi  au  passé,  et  persuaso  au  parti- 
cipe; etc« 
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LEÇON  XXV. 

IRREGULIERS    DE    LA    SECONDE    CONJUGAISON 
TERMINÉS    lEN    JSR£:    BREF. 


Infinitif. 

ri/zcerc,  gagner. . . . 

euocerCf  caire 

«cor^ere,  apercevoir 
Spdrgere ,  re'pandre . 

leggere ,  lire 

scégliere ,  choisir. . . 
s  i^ellere  ,  arracher . . 
trarre,  tirer  (du  lat. 

trdherc)^ • 

proddrre  (de  produ- 

cere) ,  produire.  . . 
porre  (de  pônere)  , 

mettre. 

rispônderc,  repondre 


Présent/       Passé  défini.       Particj(pc. 

vinco vinsi(i). ....  vinto» 

cuoco  ....#.  cossi  (2) cotto. 

scorgo scorsi scorto* 

spargo sparsi sparso. 

leggo lessi letto. 

scelgo scelsi scelto, 

svelgo sf>elsi. . . . , . .  suelto* 

traggo  (3). . .  trassi.. .....  tratto. 

prodûco  ....  produssi.  . . .  prodotto . . 


pongo  (4). 
rispondo , 


posi . . , 
risposi. 


posto. . . 
risposto. 


(î)  T^insi,  vincestis,  vinse  :  vincemmo,vinceste  ,  vinsero. 
Onyon  cxymmèi  vincestï ,  vincerrùno ,  vinceste  sont  réguliers.. 
On  voit  bien   aussi  comme  ces  verbes  au  défini  sont  terminés 
à  la  première  personne  du  singulier  en  51,  ou  551,  et  à  la  troi- 
sième personne  du  pluriel  en  ro.  Le  participe  est  en  to  ,-ou  50. 

(2)  Cossi,   cosse,  cossero. 

(3)  Traggo  ,  Irai ,  trae  :  trajamo  ,  traete ,  trdggono» 

(4)  Pongo,  poni y  pone :  pbniamo,  ponete ,  pongono. 
Fut.  porrà.  Conjuguez  de  même  preporre  ,  préposer  j  coni^ 
porre  j  comi^oser '^  frapporre ,   entremettre,  etc. 

Les  verbes  composés  ou  dérivés  des  verbes  ci-dessus  (^t 
m-emc  ceux  qui  ont  les  mêmes  terminaisons)  suivent  ordinai- 
rement les  mérnes  irrégularités. 

II  y  a  beaucoup  d^autres  verbes  de  celte  classe  qui  sont 
îrréguliers  au  parfait  défini,  au  participe, et  quelquefois  au 
futur,  comme  dans  la  table  suivante  : 


TABL 


.E. 

ridere,  rire. . , .  fait.  . .     risi ,  riso, 
rende re ,  rendie resi ,  reso' 
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LEÇON  XXVI. 


n- 


DES    VERBES     IRREGULIERS    BE     LA    TROISIEME 

cojx;ruGAisoif.. 

4/.  Jr  ARLEz  maintenant  des  îrréguliers  de  la  troi- 
sième conjugaison.  Qiielis  sont  d'abord  ceux 
qui ,  à  la  première  personne  de  l'indicatif  prér 
sent ,  sont  terminés  en  sco?, 

JE.      Ce  sont  les  suîvans  : 


correre ,  courir s. , . .  corsi ,  oorso. 

«jMOif^ns,  secouer.  «... .  scossi y  scosso, 

imprimere ,  imprimer  . .  impressi'y  impresso» 

nuôcere  ,.  nuire  .,,,..,  nocqid ,  nociuto, 

nàiscerey  naîtrez  . ......  nttoquv,  nato, 

conéscere ,  connaître. . .  eonobhi, 

{^crescere ,  croître crebbi, 

àccénde re,  aWnmex. .,, ,  accesi^  aoceso, 

affliggerey  affliger affiissiy  aflitto. 

ardere ,  brûler arsi,  arso. 

décide re ,  décider decUl  y  deciso, 

diféndere,  défendre,.,  difesi  ,  difeso. 

diuidere ,,  partager dwisi,  diviso, 

esprimere ,  exprimer . , . .  espressi^  espressQ^ 

^ngere,  feindre fin  si  y  finto, 

*gidngere ,  arriver giunsi,  giunto, 

nasctindere y  cacher,,.,  nascosi ,  nascosto, 

offéndere ,  offenser offesi ,  offeso^ 

prendere,  prendre  , , , . ,  presi ,  preso. 

rispôndere y  répondre.. .  risposi ,  risposto» 

scégUere  ,  choisir scelsi ,  scelto* 

scrivere  y  écrire scrissiy  scritto. 

ttigliere  ,  ôter tolsi,  iolto. 

uccidere ,  tuer uccisi ,  uccîso. 

€ondurre,  conduire  (du  condussi,  condotto  ;  fut.  eon^ 

latin  )  condûcere dunà ,  etc. ,  etc. 


finife finir io  finiscô, 

abolire abolir io  abolisco, 

africchire. . . .  enrichir io  arricchisco 

ai^t^illre avilir io  at'tnlisco» 

tirrossire rougir arrossisco, 

ardire , .  oser atdisco. 

capire comprendre.. .  capisco. 

concepire ....  concevoir  ....  concepisco* 

gradire agrc'er. gradisco\ 

languire.  ....  languir languisco» 

tradire trahir. .......  tradisco. 

ubbidire obéir ubbidisco- 

unire, .......  unir .........  uniscO' 

gioire jouir gloisco. 

fauorire favoriser. . .  < . .  Jat^orisco, 

compatire  . . .  compatir.  ....  compatisco  ,  etc. 

f  Voyez  d'autres  mois^  semblables  dans  la  leçon  XX V).- 

Tous  ces  verbes  se  conjuguent  sur  le  modèle 
du  verbe  suivant  i 

Indicatif  présent.  Je  finis ,  etc.  Io  finisca^ 
tujinisci:  egli  finis  ce  ^  noifiniamo,  voifiàite^ 
tglino  finiscono\ 

Impératifs  Finis ,  etc.  Finisciy  finisca  ;  fi^ 
niamôyfinite,  finis  cano. 

Conjonctif.  Que  je  finisse ,  etc.  Ch'io finisca, 
che  tu  finisca  ^  ch'egli  finisca.-  che  noifiniamo , 
che  s^oifiniatCy  ch'eglino  finis eano. 

M*  Vous  avez  d4  remarquer  dans  ces  verbes  en 
isco^  que  Vindicatif  présent  règle  l'impératif 
et  le  subjonctif,  avec  la  terminaison  en  sco; 
mais  que  la  première  et  la  seconde  personne, 
au  pluriel  de  ces  tems,  sont  régulières. 

Dites  maintenant  quels  sont  les  autres  ver- 
bes terminés  enire^  qui  se  trouvent irréguliers^ 
au  présent,  au  parfait  et  au  participe? 

jET.      Ce  sont  les  suivans  : 


I 
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înfîni 

tir. 

Présent. 

Passe'  défini. 

Participe. 

dlire  .... 

dire. . . . 

dlco  (i)  . . . 

dissi, . . . 

detto» 

niorire.  . 

mourir , 

miiojo  (2). . 

morii.. . 

Titorto* 

satire . . . 

nionler. 

saigo  (3)  . . 

salii, . . . 

s  a  lit  0, 

udire  .  . . 

ouïr  .  . . 

odo  (4) . . . . 

udii  .... 

udito. 

uscire  . . 

;sortir  . . 

esco  (5) 

use  il  . . . 

uscito. 

ventre  . . 

venir. . . 

vengo{6).,. 

venni. . . 

venuto* 

aprire . . . 

ouvrir. . 

apersi 

aperto. 

LEÇON  XXVII. 

BE    LA    PREPOSITION. 

Septième  partie  du  discours. 

M,  iN  ous  voilà  arrivés  aux  quatre  parties  indé- 
clinables du  discours,  telles  que  la  préposition^ 
Tadverbe ,  la  conjonction  ,  et  rintex'jection. 
Commençons  par  \&.  préposition. 

Quand  je  dis  «  le  chapeau  sur  la  tétc,  il  cap-^* 
pello  sulla  testai  l'argent  dans  la  bourse,  il de^ 
naro  nella  horsa;  amour  envers  le  prochain, 
ainore  verso  il prossimo ^  etc.;  sur ,  dans ,  en-' 
vers  sont  trois  prépositions  qu'on  place  avant 
les  noms  tête,  bourse,  prochain,  et  qui  mar- 
quejat  le  rapport  qu^il  y  a  entre  le  chapeau  et 
la  tête,  le  chapeau  sur  la  tête;  entre  la  bourse  et 

(i)  Dico  ,  dici)  dice  :  diciamo ,  dite  j  dicono.  Imparf.  dif 
reua,  diceui,  «le.  Pass.  dcf.  dissi,  dicestiy  disse:  dicemmo ^ 
diceste  ,  dissero.  Jmpërat.  dl  j  die  a  fdicano. 
P}(2)  Muojo  y  muori,  muore  :  muojamo  ,  morite,  muO'». 
jono.  Fut.  morro. 

(3)  Salgo ,  sdlgono, 

(4)  Odo  y  odiy  ode:  udiamoy  uditCf  ôdono» 

(5)  Esco,  esci,  esce  :  u^sciamo,  uscite ,  éscono, 

(6)  Ken  go  y  vient,  viene  ;  veniamo  ,  venite ,  vengonoi 
Parf.  venni,  venne,  vennero.  Fut.  verra. 

On  riépète  encore  une  fois,  que  tous  les  verbes  composes  e| 
^éfi\fi&  sont  irreguliers  comme  leurs  verbes  simples, 


(Go) 
l'argent ,  V argent  dans  la  bourse;  entre  Tamour 
et  le  prochain  ,  V  amour  envers  le  prochain. 

Dans  la  quatrième  Leçon  nous  avons  parle 
des  prépositions  avec,  dans,  sur,  pour,  con, 
in,  su,  per.  Tracez  ici  un  nombre  suffisant 
d'antres  prépositions,  selon  l'ordre  du  rapport 
jqu'jelles  marquent  :  et  faites  en  observer  quel- 
que petite  différence  d'emploi  entre  la  langue 
italienne  et  la  française. 

E.  Prépositions  qui  marquent  la  place  ou  le  lieu. 


à  (i) a,  [près  de.    .    ,  vicino  a  (4). 

à  Je,  à  la,    .    .a/,  alla  ,  etc.  |  à  côté  .    .    .  allato  ,  accun- 

to  (5;. 

en in» 

dans  le.    .    .  neL 
devant  le. 


tie  (aVaM. ,  et 

quand  il  mar' 

que  extract, , 
"élmgnenientf 

etc.)  .    .    .   .  da  (2). 


après.    . 
derrière 


parmi 
sous  . 
vers  , 


.  innanziaL 
.  dopo, 
.  dietro» 
.fra. 
.  sotto. 
.  verso. 


*de  {augèn,),  .  di  (2). 

dhez .    .    .    .    ,  in  casa  (3). 
chez  le, chez ]a..dalj  dalla  (3) . 

Prépositions  italiennes  qui  marquent  r ordre. 


avant ....     prima  di  (6) 

entre jra,    ^ 

dès . .    Jtn  da  (7). 


depuis  ...     da  (S). 
au  milieu,     in  mezzo. 
après...,     dopo. 


(i)  Attacher  à  la  muraille,  attaccare  al  muro  :  vivre  à 
Paris,  vivere  a.Parigi  ;  aller  à  Rome,  andare  a  Rama. 

{2)  S^eloigner  de  Paris,  allontanarsi  da  Parigi  :  sortir 
du  collège,  sortire  dal  collegio  :  statue  de  marbre,  statua 
di  marmo, 

(3)  Chez  moi,  chez  toi,  in  casa  mia,  in  casa  tua.  Chez 
le  fruitier,  dal  fruttajuolo. 

(4)  Près  de  vous  ,  vicino  a  voi. 

(5)  A  côté  dç  vous,  allato  vostro  :  à  côte'  de  moi,  al" 
lato  mio  ,  ou  accanto  avoi,  accanto  a  me. 

(Ç)  Avant  la  guerre,  prima  délia  guerra  :  avant  vous, 
prima  di  voi. 

(7)  Dès  sa  tendre  enfance,  Jîw  dalla  sua  tenera  eta. 

(à)  "Pepuis  Paris  jusrp'à  Lyon,  da  Parigi  Jino  à  Lione. 


<«o 


aiitoar  . . .     intorno  a, 

après dopo, 

avant, . . . ..    prima  ,  auanti. 
à  côté  ....    ullato^accantOy 
a  :fianco* 


près ..,..,    vîcinô  ,  pre$99 
a ,  ou  di, 

le  long...,    lungo, 

autour. . . .    air  intorno  dif 
ou  a. 


Prépositions  gui  marquent  V union „ 


avec con ,  on  cot, 

pendant. .  nel  tempo  di  {l'y. 
durant...  durante ^  ou  in 
tempo  (i). 


outre. . .  oltre, 

selon. . .  secondo,  conforme^ 

suirant.  a  tenore  .    seconda 


Prépositions  qui  marquent  séparation. 

«mis senza  (^),      1     hormis.  . .     eccetto  ,    salf^O* 

hors  le fuoridi  (3).  |     excepte. . .     fuorchè. 

Prépositions  qui  marquent  opposition. 


contre contro, 

malgré malgrado. 

nonobstant,   non  ostante. 


vis-à-vis. . . .  dirimpetto ,  on 
incontro  il  ^ 
ou  dei,  ou  aL 

en  dépit  de  a  dispetto  vos* 
vous....         tro. 


Prépositions  qui  marquent  le  but. 


envers,.,  verso  (4). 
to  uch an  t .   rigua  rdo ,    circa 
intorno  a  (5). 
pour  ....  per. 


jusque..  Jîno. 

dessus. .  disopra ,  ou  sopra, 

dessous,   di  sotto  ,  ou  sotto. 


(i)  Pendant  la  paix,  durant  la  guerre,  nel  tempo  dipace; 
durante  la  guerra ,  ou  in  tempo  di  guerra, 

(2)  Suivant  la  loi,  secondo  la  legge,  ou  a  ténor  délia 
legge, 

(*)  Sans  doute,  senza  dubio  :  sans  faute,  senza  fallo  ^ 
ou  immancabilmente.  Sans  moi,  senza  di  me. 

(3)  Tout  est  perdu  hors  l'honneur,  tutto  è  perdutofuor 
delV  onore;  eccetto  ,  ou  saluo  y  ou  fuorchè  Vonore. 

(4)  Respect  envers   ses  supérieurs,  rispetto  verso  i  suoi 
superiori. 

(5)  Touchant  cette  affaire,  rigua  rdo  ,  circa,  intorno  a 
^uest*  affare. 

6 


Prépositions  qui  marquent  la  cause  et  le 

rnojen, 

k  canse ...  per  rispetto,  per  riguardo, 

V^^  • da  ,  o\x  dali  per  via ,  per  (i). 

moyennant per  mezza,  mediante  (a). 

J"e*ï«H aiteso  il,  ou  per  oa^ione  di  (3). 

faute.... per  mancanza  di  {^), 


■•-*4> 


LEÇON   XXVIII. 

BE   LA   CO^'JONCTIOK. 

Huitième  partie  du  discours. 

M.  JuES  prépositions  dont  nous  venons  déparier 
servent  à  joindre  un  mot  à  un  autre.  La  con^ 
jonction  dont  nous  allons  parler,  est  destinée 
à  joindre  une  phrase  à  une  autre ,  pour/ormer 
un  %exi^  entier.  Quand  je  dis,  par  exemple^ 
parto,  giacchè  lo  voleté ,  je  pars  puisque  vous 
levo\ilez)Pietropiang^ey  e  ride  nel tempo  stessoj 
Pierre  pleure  et  rit  en  même  temps  :  les  mots 
giacchè^  et  e  sont  deux  conjonctions;  car,  com- 
me vous  voyez ,  ils  servent  à  joindre  ensemble 
les  petites  phrases. 

Répétez   maintenant  un  nombre  suffisant 
des  différentes  sortes  de  Conjonctions. 

(i)  Tant  a  été  crée'  par  la  parole  de  Dieu ,  tutto  fii  creato 
dalla  parafa  di  Dio  :  par  la  grâce  de  Dieu  ,  per  la  grazia 
di  Dia  :  par  curiosité ,  per  curiosita.  Aller  à  Naples  par 
Home;  andare  a  JVapoli  per  Rama ,  ou,per  via  di  Roma, 

(2)  Moyennant  votre  grâce ,  mediante  la  vostra  grazia,^ 
ou  per  mezza   délia  vostra  grazia. 

(3)  Attendu  le  mauvais  tems,  atteso  il   cattit^o  tempo,. 
OU  per  cagione  del  cattiuo  tempo, 

(4)  Faute  d'argent,  de  moyens,  permancanza  di  denaro, 
di  mezzi. 


(53) 
is.     1  •    Conjonctions  qui  marquent  la  liaison  : 

Et,  e  oued  (i); aussi,  anche^  ou  ancora ; 
ni, /^e  (îi);  que,  cAe  (3). 
a.    Conjonctions  qui  marquent  opposition» 
Mais,  77za;  ce^enàdinl^  frattanto^  pure; 
néanmoins,   nondimeno ;  pourtant,  tut^ 
tasfia. 
3.     Conjonctions  qui  marquent  division  : 

Ou,  o  (4);  ou  bien  ,  oppure,  ovvero^  soit , 
sia)  soit  <jue,  sia  che. 
4*    Conjonctions  qui  jnarquent  exception  : 

Sinon ,  se  non;  si  ce  n'est  que  ,  se  non 
cZiey  quoique ,  benchè,  sebbenCy  quantun- 
que;  à  moins  que,  a  meno  che. 

5.  Conjonctions  qui  marquent  la  comparai^ 
'   son: 

Comme,  corne;  de  même  que,  net  modo 
che,  neiristesso  modo  che. 

6.  Conjonctions  qui  serinent  pour  ajouter  r  ' 
Déplus,  dippiù; encore^  ancora;  d'ailleurs, 
inoltre ,  àltronde;  outre  que ,  oltrechè. 

^^  Conjonctions  qu'on  emploie  pour  rendre 
raison  : 
CsLT^poichè;  pourquoi ,  perche;  parce  que, 

perciocché;  "puisque jpoichéj  imperciocchè; 

— — —  Il  ■  I       — —  I    1 1'  1 1    I 

(i)  £■'  avec  l'accent  est  la  troisième  personne  du  verbe  être  ; 
il  est ,  egli  è .  On  dit  ed,  lorsque  le  mot  ^i  le  suit  commencç 
par  une  voyelle. 

(a)  iVe  sans  accent  est  un  pronom  conjonctif.  Leç.  X. 

(3)  Che,  pronom,  vaut  il  quale ,  la  quale ^  i  quali,  l^ 
quali.  Leç.  aII. 

(4)  O'  avec  l'uçceni  vaut  io  ô,   j'ai. 


(84) 

Yu  que,  stante  che^posto  che;  attendu  que, 
altesochè ,  perché  j  perciocchè» 

8#   Conjonctions  qui  marquent  V intention  z 
Afin  que,  affinchè ^  acciocchê» 

g.    Conjonctions  qui  sentent  à  conclure  :■ 

Or,  or,  ou  ora;  donc,  dunque ;  en  consé- 
quence, in  consequenza)  ainsi ,  onde , per^ 
cib ,  laondej  de  sorte  que ,  di  modo ,  di 
maniera  che, 

fkO*   Conjonctions  qui  marquent  le  tems  : 

Quand,  quando ^  lorsc^ue  y  aliorché ;  dès 
que,  dacchêj  dalmomentOj  daltistanie 
che;  comme ,  tontochèy  appena  che;  tandia 
que,  Tnentre  chej  ew&tXyfinalmente. 

1 1 .    Conjontions  qui  marquent  le  doute  : 

Si ,  se;  supposé  que,  supposto  che;  pourvu, 
que ,  purchè;  en  cas  que ,  in  caso  che. 

'\l.    Conjonctions  déclarât ii^es  : 

C'est-à-dire  ,  cioè ,  valaddire;  par  exem- 
ple, joer  esempio;  bien  entendu,  ben  inteso. 

Et  bien  d'autres  qu'on  apprendra  par  l'u- 
sage (i). 


(i)  De  ces  conjonctions,  celles  qui  veulent  le  verbe  sui- 
vant au  subjonctif,  comme  che  y  que;  benchè ,  quoi- 
que, etc.,  sont  les  mêmes  dans  les  deux  langues  italienne 
tt  française.  Il  est  donc  inutile  d'^en  parler. 


(  65  ) 
LEÇON    XXÏX- 

I  Isfeus^ième  partie  du  dUcQur^^ 

Jkf.  JtjES  Adverbes,  coïûmevatw  pouvez  le  savoir 
'  par  fës  prmcipcsr  de  votre  propre  kngue,  sont 
desmots  joints  aux  verbe*,  eu  aux  noms,  pour 
en  modifier  et  en  déterminer  la  signification. 
Qu^nd  je  d>îs ,  par  exempte,  j'aime  beaucoup 
la  laB^ue  iialien^îié,  tt/wè)  Tv^kj/iTo^/a /mg^wa  ita- 
liana;  par  pe  mof  beauçoupr^  moUo,  je  codifie 
et  je  dëternïîne  faction  ffaîmer ,  à  beaucotip 
d'amour  ;  beaucoup  ^  molto ,  esitmi  adverbe,  Jl 
y  en  a  de  plmsicars  sortesv  Class-iftea^les  seloax 
lenrs  différens  rapports. 

£.  i.  Il  jr  a  dès  a^dverbjgs  qui  mar^Uéûl  la>^a- 
nière  y  ils  soan^  presque  tous^  terminësi  en 
françaîs  fen  >>ac7?^,  et  en  îtalîeii'eii^éT^^çy 
;e^  ilâ^âe-^orme^t  des  ad^ectife(.t)-*  comme 
constant,  constamment,  eostante ,  eoi- 
tantemente ji^XM^Qm^  prudence  ^  prud^n^ 
tejnehté  y  etc. 
2.  Il  y  a  des  verbes  qui  marquent  Yordre^ 
comme,  premièrement,  primi^rçijhente ) 

secondement^  secondciriamtnte^'S^hovà. y 

- — - — ■ —  .  .  -^,    ■         .  ■        ■  ■- 

(i^  Isifis  àdiècMfei  HaKens  tenuines  ea  e  ner,  changent  >pas 
leur  terminaison  lorsqu'on  leur  ajoute  me«f^;  ipai$  ceux  qui 
finissent  en  o ,  changent  leur  o  en  rf  ;  sartÏ6  \  saînt,  san- 
taniente;  vano^  \wxL,  vanamente ,  etc.  Cleia  qui  se  termi- 
nent en  l.Cy  pçrd^nt  leur  e  :  ccunme  fedeléyfidèle^  fcdclmcnte  ; 
amahile ,  aimable ,  dma bilmen  té  ;  e CC 


(66) 

in  prima  ^  subito  )  ensuite,  în  seguitôj 
quîndi ;  auparavant ,  innanzi , prima-,  en- 
semble, insieme^  tour-à-tour,  vicendevoU 
mente;  enûn^/inalmente;  à  côte  de  moi, 
de  vous,   accanto,   ou  allât q  mio  ^   vos* 


t7*o ,  etc. 


j3*  Il  y  a  des  adverbes  quî  marquent  le  lieu  t 
comme  où,  doue^  ove ;  ici,  qui;  là,  là; 
deçà,  da  qui;  au-delà^  al  di  là;  dessus  , 
disopra;  dessous,  di  sotto ;  par-tout ,  per 
ogni  dooe;  à! ou  y  d'onde;  par  où,  jocr  dove; 
ailleurs ,  altrove ,  in  altra  parte ,  etc. 

4.  Il  y  a  des  adverbes  de  tenis,  tels  sont  : 


aujourd'hui.,  oggi, 

10 u  t-à'l'heure  ora,  adesso, 

hier jeri, 

avant-hier. . .  jer  Paltro. 

ce  matÎQ  . sta  mane. 

ce  soir, .....  sta  sera. 
cette  nuit . . .  sta  notte, 

à  midi. . . a  mezzo giorno 

à  minuit . , . .  «  mezza  notte. 
depuis  hier.,  dajeriinqua. 
depuis  peu.. .  dapoco  inquà. 


demain .....  domani. 
aprèsdemain.  dopo  dimanL 

souvent spesso. 

rarement.. . .  rare  vol  Ce. 
tôt  ou  tard. . .  tosto ,  o  tardù 
toujours ....  sempre. 

jamais giammai, 

alors allora» 

pendant  que.  mentré  che, 
sur-le-champ,  subito  y  eic* 


>> 


jK.  Il  y  a  des  adverbes  de  comparaison,  comme 
plus,  joiz/;  moins,  meno;  aussi,  cosî,  égual^ 
/we/2/6;  autant  que,  tanto  quanto;  mieux, 
meglio;  pis  t  peggio  ;  tant  mieux,  tant  pis, 
tanto  meglio ,  tanto  peggio, 

(6.  Il  y  a  des  adverbes  de  quantité  ,  comme 
beaucoup,  wo/^o  ,  assai;  ^eUy  poco;  as* 
«ez  ,  abhastanza;  trop ,  troppo;  combien  , 
%uQtntQ}  tant  soit  peu^  un  pochino. 


(67) 
Jfar.      Ces  derniers  adverbes  de  quantité  soni-iU 
employés  en  italieR  de  même  qu'en  français  ? 

^-  Non,  Monsieur.  Lorsque  ces  adverbes  de 
quantité  sont  suivis  d'un  nom  substantif ,  ils 
se  changent  en  adjectifs,  sans  que  Ton  traduise 
le  de  des  Français. 

3/*      Donnez-en  des  exemples. 

JS.  bien,  ou  beaucoup  de  monde.. .  molta  gente    («t  non  paâ 

molto  dl  gcnte)* 

peii  d'*argent poco  denaro. 

combien  d'ëcoliers? quanti  scolari  f 

trop  de  vin troppo  vino. 

tant  de  peines tante  pêne. 

ECU  d'esprit. poco   talento, 

ien  peu  d'envie pocchissima  voglia^  etc.  (l)« 

mmmmmmÊmmmim^Êmmimmm^ÊÊÊmmmmmÊmmmmmmmÊmÊmHmmmÊmÊÊmmmmmm^ÊmiÊcmmmmi^tmm 

LEÇON   XXX. 

DE    l'interjection. 

Dixième  partie  du  discours* 

M,  Jr  ouR  terminer  ce  petit  cours  de  lançue  îtA-^ 
lienne ,  il  ne  reste  qu'à  parler  de  \ Interjection^ 
de  ce  petit  mol  qui  renfermé  en  soi-même  une 
phrase  entière,  qui  exprime  lui  seul  un  sen-» 
liment,  une  passion  de  Fame^  comme  de  dou-» 
leur,  de  joie,  d'étonnemeiu ,  d'horreur,  d'en-^ 
couragement,  etc. 


(ï)  Mais  poco  (peu),  pochino  (tant  soit  peu)  ,  s'ils  sont 
précèdes  du  mot  un  (un),  ont  la  même  construction  qu'ea 
français  :  un  peu  de  sel,  un  poco  di  sale  :  VSiïXl  «oit  peu  dtsr 
prit,^  un  poçhino  di  giudmO' 


Comiiienl  rîeii<l-on  en  italien  ces  sentiment 
et  ces  moHve^îM^ns  de  Famé  ? 

E.      I^our  exprîmer  la  joîe:  ali  !  bon  !  ahl  henef 
'  henissimo\^  vive  !  viva,^  evvis^f 

"      Pour  exprimer  la  douleur  :  ahî  hëlas  !  dhii 
oimè/ 

Pour  exprimer  la  .craînte:  ha!  ha/hél  oh 
Diof  ah/ 

Pour  exprimer  l'admiration  :  oh  !  oh/  Quel 
malheur  !  disgrazia  / 

Pour  nier:  oh  que  non,   oiho. 

Pour  menacer  :  malheur  à  toi ,  a  ceux , 
gwm  a  te  3  guai  a  colore 

Quelle  honte  !  vergogna  / 

Pour  encourager  .•  ca,  allons,  courage  •,  orsà, 
êiivi^ia,  animo  y  coraggio. 

Pour  appeler  :  holà!  hé!  oià/  ehi/ 

Pour  imposer  silence  :  chut!  paix.!  jciVto/  tî/ 
Jpiano/ cheto/  sîlenzio/ 

Pour  prier  et  pour  exprimer  le  désir  :  ah  l 
deh/  o/i/i  comme )  ah!  laissez-moi  tranq[uille  ^ 
deh  /  lasçiatemi  in  pacc. 


(6g) 


TROISIÈME  PARTIE. 

MotSj  et  expressions  delà  langue  italienne 
les  plus  nécessaires  à  savoir  par  cœur, 

LEÇON    XXXI. 


KOMS     SUBSTANTIFS» 


T^u  Ciel  et  des  Del  Ciélo  c  de- 
élémens,  gliélemenli. 


Dieu.  ... 
la  Vierge , 
tes  anges.. 
Jes  saints. . 
le  ciel . .  . . 
le  paradis, 
l'enfer. . . . 


lies  diables 

le  feu , 

l'air. 

la  terre. 

la  mer 

le  soleil 

la  lune 

les  étoiles. . . . . 

les  nues 

le  vent 

la  pluie 

le  tonnerre . . . . 
l'éclair 

la  grêle 

la  foudre 

la  neige..  « . . . . 
la  glace. ...... 

la  rose'e 

le  brouillard . . . 

le  chaud.' 

hfiroid^ 


jDIo  ,  Iddio, 
la  f^ergine. 
g  H  angeli* 
i  santi, 
il  cielo. 
il  paradiso. 
rinfet'no» 
i  diduoli, 
il  fuoco, 
l  ana. 
la  terra, 
il  inare^ 
il  sole, 
la  luna. 
le  s  telle, 
le  nûuole, 
il  vento. 

il  tuono, 
il  baleno , 

lampo. 
la  grdndine, 
il  jûlmine. 
la  neve. 
il  ghiaccio. 
la  rugiada» 
la  nebbia* 
il  caldo. 
ilfreddo. 


il 


Du  tems  et  des    Deï  tempo  e 
saisons»  délie  stagioai* 


le  jour. 

lanuit 

le  midi 

le  minuit 

le  matin 

le  soir. ..,..,. 

une  heure 

iquart-d^heure. 
unedemi-heure. 
trois   quarts- 

d'heure 

aujourd'hui . . . 

hier. , 

demain 

avant-hier.. . . . 

après-demain. . 

ce  soir 

ce  matin. . . . , . 

après-dhié 

après- soupe,  . . 
une  semaine. . . 

un  mois 

un  an 

un  moment. . . . 
le  printems. . . . 

rété 

l'automne 

l'hiver...  *.».. 


il  giornom 
la  flotte, 
il  mezzo  dh 
la  mezzanotiCw 
laniattina* 
la  sera, 
un*  ora% 
i  quarto  d^oram 
una  niezz'  orcu 
tre\quarti  d'or 
ra» 

jeri, 

do  m  a  ni» 

jeriValtro. 

Valtrojeru 
posdoTnan'u 
sta  sera* 
sta  mattina, 
dopo  pranzo. 
dopo  cena. 
unasettimana* 
un  rnesc 
un  anno. 
un  momentrj 
la  prîjnauera* 
la  State. 
Pautunno» 
l^inyerno. 
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Zes  jours  de  la    I  giorni  dcUa 
•  semaine»  settimana. 

lundi ...» lunedï. 

mardi martedï. 

mercredi mercoledl- 

jeudi gio^edl. 

viendredi venerdï. 

samedi sahato. 

dimanche. ....  domenica* 


Le 


s  mois. 


mesi. 


janvier  ... ....  gennajo. 

février. febhrajo. 

mars marzo* 

avril..' aprile, 

mal maggio. 

juin. giugno, 

juillet lûgîio, 

«out agosto. 

septembre seitembre, 

octobre ottobre, 

novembre no%^mbre. 

décembre . . . .  ^  dieembre. 


un  prédicateur.  unpredicatorC 
un  clerc. ..... .  un  chiérico, 

un  musicien.. .  un  musico,  etc. 

Le  cou^^rt  de  L'apparecchlo 
latable.  délia  tavola. 

la  table la  tduola, 

la  nap|3e [a  touaglia. 

la  serviette la  saluietta* 

un  couteau un  coltello. 

une  fourchette,  unajorchttta, 
une  cuiller. . . .  un  cucchiajo* 
une  assiette.. . .  un  tondo. 

un  plat un  piatto. 

une  salière  ....  una  saliera. 
un  chandelier.,  un  candeliere, 
une  chandelle. .  una  candûla. 
lesmouchcltes.  lo   smoccolu" 

tojo, 

un  verre un  bicMere. 

unèbouleille.. .  un  fiasco ,  un€ 

bottiglia. 
une  tasse  .....  una  tazza» 
un  couvert. . . .  una  posa  ta. 

un  service un  seruizio, 

pot  à  Teau vasod'ac(/uam 

une  carafe  ....  una  carana, 

JYom^  des  choses  aiue  l'on 
mange  et  on  boit  a  table. 

du  pain del  pane. 

de  rean. ....,,  delV  acqua. 

du  via del  vino. 

du  lait...' del  Latte. 

du  cidre , del  sidro. 

de  la  bierre ....  délia  birra. 

.».  j.«^,w _  ^„^„  {  de  la  viande. . .  delLa  carne. 

un  cardinal ...  un  cardinale.      du  poisson. . . .  del  pesce. 

du  DouilU. ...  delV    allesscy. 

du  rôii deW  arosto. 

un  morceau  de  un  pezzetto  di 


Les  fêtes  de 
l*  année. 


Le  festQ  deir 
anno. 


Te  jour  de  l'an. .  il  capo  d'anno. 
fe  carnaval. . . .  il  carneuale. 

fe  carême la  quarésima. 

le  jour  dé  Pâ- 17    giorno    di 
qiies.. ..'...  •      JRasqua. 

Noël ..  ^ ..... .  natale. 

les  vendanges. .  le  vendemmie. 
]a  veille la  vigilia ,  etc. 

Des  dign ités      Délie  di^n  i  tH 
ecclésiastiq.     ecclesiasticbe. 

le  pape il  papa. 


ijn  tvéque un  vescovo. 

un  abbp  ......  un  abate. 

un  archidiacre,  unarcidiacono 

un  chanoine.. .  un  canônico. 

.  un  prête. 

un  elemosinie- 

reycappellano. 

tm  curç. .......  un  curato  ,  un 

paroco. 


un.  prêtre .... 
un  aumônier . 


pain  . . . 
une  soupe. 


pane, 
.  una  minestra  ^ 

una  zuppa. 
un  bouillon.  ..un  broda. 
une  salade....  un^ insalata» 
une  sauce. .  ^ .  una  salsa* 


nn  ragoût. . . . . 
une  bouchée  de 
viande 


du  fromage  . . . 
du  bœuf 

lin  morceau  dé 

bœuf.   . 
du  mouton. . . , 

du  veau 

deTagneau. . . . 

une  poule 

un  coq  ....... 

Pour  les  en- 
trées, 

nn  hachis 

une  fricassée. . . 
une  étuvée. . . . 
une  tourte  . . . . 
de  petits  pâtés, 
du  jambon. . . . 
des  saucisses. . . 

du  foie 

des  raves 

un  melon 

Ce  que  Von 

fait  rôtir • 

iiu  chapon .... 
les  poulets .... 
les  2>igeonneaux 
les  perdrix  .... 

les  cailles 

un  dindon. . . . 
un  canard  .... 

un  lièvre 

un  porc. . . . 
le  sanglier. . 
le  cerf  .... 


il  cinghlale» 
il  ceri^o. 


Pourassaison-   Peu  condire  Je 
^nerlesuiandes.  .     vivande. 

du  sel del  sale. 

du  poivre del  pepe. 

de  l'huile delP  olio, 

du  vinaigre..!.  «  delV  aceto* 
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un   guazzetto, 
un  boccone  di 

carne, 
delfo  rmaggio  ' 
délia  vaccina  f 

del  bue. 
un  pezzo  di 

vaccina, 
del  castrato. 
délia  uitella. 
delP  agnello. 
un  a  gallina, 
un  g  allô. 

Per  gli  anti- 
pasti. 

un  manicareV° 
una  fricassea . 
uno  stufato. 
una  crostata. 
de'  pasticcetti. 
del  presciutto, 
délie  salsicce. 
delfégato. 
délie  radici. 
un  mellonej  ciC' 

Quel  chc  si  fa 
arrosiire. 

un  cappone. 
i  po  lias  tri. 
i  piccioni. 
le  pernici. 
lé  quaglie. 
un  gallinaccio 
uri'  dnitra. 
una  lèpre, 
un  porco. 


i  ) 

delà  moutarde 

des  oignons .... 

un  ail. 

du  lard 

des  oranges. . . 
des  citrons.  • . , 
du  persil,. . ,  . . 
des  œufs 


délia  môstar^ 
da.  I 

délie  cipollé  ,'  ' 
un  aglio. 
del  lardo. 
dei  melangolil 
dei  limonif 
deW  erbettà* 
délie  uoua, 

pour  la  salade.  Per  I^nsalaia*- 

dell'  erbe, 
delV  indiuim 
délia  lattuga. 
de'  sélleri^  etc» 


es  herbes.  . . . 
de  la  chicorée. . 
de  la  laitue. . . . 
du  céleri 

Pour  les  jours 
maigres. 

du  beurre 

des   œufs  à  la 
coque  ....... 

une  omelette. . 
du  poisson .... 

un  brochet. . . . 

une  carpe 

une  truite. .... 

unesolle. ..... 

une  anguille. . , 
lin  esturgeon  . . 
des  huîtres. . . . 

des  épinards. . . 
des  artichauts, 
des  asperges. 

des  choux 

du  riz 

des  betteraves  . 


Per  i  giornî  • 
di  magro* 

del  butirro, 
délié  ùo  va  d(t 
be^è.  "'-':. 

ùnafrittata. 
del  pescè. 
Un  luccio. 
un  carpione. 
iina  trotta» 
iinalinguatotà. 
un''  anguilla. 
uno  storione. 
délie  àstriche. 
degli  spinaci.  . 
dei  carciofoli. 
de^li  sparagi. 
dei  cauoli. 
del  riso. 
délie  biétoie. 

Pourle dessert.  Perle  fruita. 


des  pommes. . . 

des  ]3oires 

des  péeht'S  . . . . 
des  Libricots  . . . 
des  cerises  . . . . 
des  groseilles. . 

des  figues 

des  prunes. . . . 

1  des  framboises. 

du  raisin 


délie  mêle» 
délie  père, 
délie  persiche» 
deibrlcocoli. 
délie  ciriegge^ 
del  ribes, 
dei  fichi. 
délie  susine. 
dei  lamponi, 
déW  uyUé 


3a  ï)îscuit ^cl  hiscôtto, 

des  beignets. . .  deUc  frittelle. 
des  diapçëes....  deizuccherini, 
des  confitures.,  dei  confetti, 

des  noix délie  noci. 

des  marrons. . .  dei  marronL 
des  amandes. . .  dellemandorle 
dés  olives. ....  délie  oliue. 

Degrés  de  pa-  Gradi  di  paren- 
renté.  tado. 

le  père H  padre, 

la  mère la  madré, 

le  grand-père  .  .J^   nonno  ,   ou 

Vai^o. 
la  grand'mère. .  la  nonna, 

le  fils ilfisliuolo, 

la  fille la  jigliuola. 

le  frère. ilfratello. 

la  sœur Iç  so relia. 

l'aîne il  primo  genito, 

le  cadet il  cadetto, 

Toncle il  zio, 

la  tante la  zia, 

le  neveu H  nipote. 

la  nièce la  nipote. 

le  peiit-neveu. .  il  pronipote. 
le  cousin .....     il  cugino. 

le   cousin -ger- 
main. ......  il  fratel cugino 

le  beau-frère . . .  il  cognato. 

les  pères  et  mèr.  i  genito  ri. 

l'époux. ......  lo  sposo. 

le  compère.  .,  ,  il  compare, 

la  commère. .  .  la  comare. 

le  filleul il  figlioccio. 

la  nourrice. .  , .  la  bdlia. 

le  parent il  parente, 

l'ami l'amico, 

Tennemi ,  il  nemico, 

un  veuf. un  vedoi^o, 

l'héritier  .....  Perede. 

le  mariage  ....  il  matrimonio ^ 

Des  états  de  Degli  slati  deir 
l'homme  et  de  uomo  ,  e  délia 
la  femme,         donna. 

l'homme Vuomo* 
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la  femme la  donnai 

un  homme  âge.  un  uomo  a^ 

tempato* 
un  vieillard  , . .  un  vecchio. 
un  jeune  hom.  un  giot^ane. 

le  mari il  marito, 

la  femme la  moglie, 

un  petit  enfant,  un  bambine* 

un  garçon unraggazzo^ 

le  valet il  ser^o. 

le  paysan il  contadlno, 

l'étranger il  forastiero, 

un  gueux  .....  un  mendico. 

Ce   qu'il  faut     Quelchcbi- 
pour  s'habil"      sogna  pcr  vc- 
ler,  stirsi. 

un  habit un  vestito. 

le  chapeau ....  ilcappello, 

la  cravate la  cra^^atta, 

les  bas le  calzette, 

les  souliers. . .,  le  scarpe, 
la  chemise  ....  la  camicia. 

le  bonnet la  berretta. 

la  poche la  saccoccia. 

la  veste la  veste ,  etc. 

u4t^ec  les  habits  Con  le  vesli  bi* 
il  faut:  sogna: 

des  rubans  ....  délie  fettuc ce, 
des  dentelles. .  .  dei  merletti, 
des  boutons. .  .  de^  bottoni, 

des  gants dei  guanti. 

unmouchoir.il  un  fazzoletto* 
une  montre  . ..  un  orologio. 
des  boucles.. . .  délie  fibhie. 
des  jarretières. .  délie  legacce^ 
une  bague  .    ,  .un  anelio. 
un  peigne un  petline,  etc. 

Pourlesfemm.    Per  le  donne. 
• 

la  coiffe la  cufîa, 

le  peignoir. . , ,  la  pettiniera* 

le  voile il  vélo. 

un  collier  de    un    vezzo    di 

perles  perle, 

une  chaîne  d'or,  uha    collana 
d'oro, 

les 


les  pcndaiïs  d'o- 
reilles   gliorecchini. 

la  toiktte  : . . .  ,ia  toletta. 
les  épingles,. . .  le  spille, 
les  ciseaux  ....  lefôybicL 

le  de il  ditale, 

Taip^uille Pago, 

le  fil. ilfdo. 

de  la  poudre  . .  delta  pôhere, 
la  boîte.  ..;...  la  scdlola. 

ufl  bijou un  giojello. 

un  diamant  . . .  un  diamante, 

une  perle una  perla» 

la  soie la  seta. 

la  laine la  lana, 

du  savon. , . ,  .*.  del  sapone. 

Des  parties  du  T)c\le  parti  del 
corps.  corpo. 
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la  jambe la  gamba, 

le  pied il  piede. 

le  talon il  calcagnov 

la  taille *  la  statiura. 

le  cerveau il  cervello» 

le  sang il  sangue. 

les  veines les  vene. 

la  peau la  pelle, 

le  cceur il  cuore* 

le  foie il  fégato, 

le  poumon. ...  il  polmone» 

la  salive la  salii^a. 

la  suenr il  sudore» 

la  toux la  tosse. 

le  rhume il  catarro- 

l'haleinc iljîato. 

la  voix la  voce. 

la  parole la  parola. 

le  soupir il  sospiro. 

la  vue, la    vista» 


la  €cic la  testa ^  ilcapo 

le  visage iluiso^  ilvolto, 

le  front i7  ou  lafronte. 

les  yeux gli  occhi, 

les  sourcils. . . .  /e  ciglia. ^ 
les  paupières.. .  le  pdlpehre, 
la  prunelle  ....  la  pupilla . 

les  oreilles gli  orecchi. 

les  cheveux. . . .  i   capelTu 

le  nez il  naso. 

la  barbe la  harba» 

la  bouche. . . ,,  la  bocca. 

les  dents i  detiti, 

la  langue la  lingua, 

les  lèvres le  labbra. 

le  palais il  palàto, 

le  Hienlon..  ...  il  mento. 
le  col  ou  le  cou.  il  collo. 


la  gorge la 


go  la. 


les  épaules  ....  le  spalle. 

les  bras le  braccia. 

la  main la  mano. 

le  doigt il  dito, 

le  pouls ilpolso, 

les  ongles le  unghie, 

reslomac lo  stomaco. 

la  poitrine  . . . .  il  petto, 

les  nerfs. i  nen^r. 

les  genoux  ....  le  ginocchia. 


l'ouie Pudito. 

Todorat l'odorato, 

le  goût il  gusto, 

le  tact.  ....*..  il  tatto. 
le  teint. ..;;;..  la  cera. 
Tair Paria. 

Pour  étudier.     Per  studiare. 

le  cabinet il  gnbinetto, 

le  livre il  libro. 

le  papier la  caria. 

le  cahier il  quinterno. 

le  feuillet il  foglié. 

la  page la  pagina. 

la  plume la  pennn. 

l'encre Vinchiostro. 

Técritoire il  calamajo. 

I  le  canif il  temperino, 

la  poudre la  poluere. 

I  le  poudrier... .  il  polx^erino. 

le  cachet il  sigillo. 

la  lettre la  letlera. 

le  billet. . . il  biglielto. 

l'écriture la  scritlura. 

le  crayon il  tncca  lapis. 

la  leçon la  lezione» 

\ë  thème il  teiiia. 

un  porte-feuille,  una  cari^lla. 


Des  parties  de  Dclla  parti  dcUa 
la  maison,  cusa. 
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la  maison 

la  porte 

la  chambre. . . . 
Tantichambre. . 

la  salle 

le  cabinet 

la  fenétre« 

les  vitres 

la  cuisine 

la  cour 

l'e'curie 

la  cave 

Tescalier . .  .... 

le  jardin. . . . .. 

le  premier  ap- 
partement. . , 

la  terrasse 

la  muraille ...» 

la  chaux 

le  marbre ..... 

la  pierre 

la  cheminée. . . 
le  toit.. ...... 


la  casa, 
la  porta, 
la  cdmera, 
Vanticamera, 
la  sala, 
il  gabinetto, 
la  fines tra. 
le'inuetriate, 
la  cucina, 
il  cortile. 
la  s  ta  lia, 
la  cantina, 
la  se  a  la, 
il  giardino, 
il  primo  appar 

tamento. 
il  terrazzo, 
il  muro, 
la  cal  ce. 
il  marmo, 
la  pietra, 
il  cammino, 
il  tetto ,  etc. 


X<?5  meubles  de    I  mobili  délia 
la  chambre,  caméra. 


le  miroir. . . 

le  lit 

les  draps . . . 
le  matelas  . 
les  tableaux 
les  chaises.. 
le  fauteuil. . 


le  tapis 

la  pcmture. . , . 

une  cage 

un  oiseau 

un  portrait. . . . 

Ce  que  Von 
trouve  autour 
de  la  cheminée. 


lo  specchio. 

il  letto, 

le  lenzuola, 

il  materasso' 

i  quadri, 

le  sedle. 

la  sedia  d*ap' 

poggio, 
il  tappeto. 
la  pitturn. 
una  gdhbia. 
un^  uccello, 
un  ritratto. 

Quel  chc  si  tro- 
va  intorno  al 
cammino. 


le  charbon, 
la  cendre  . . 
un  tison  . .  . 
une  bûche.. 


un  sonfHet. 
la  braise  . . 
la  flamme, 
la  fumée. . 


Ce  que  Von 
trouve  dans 
le  jardin:  les 
fleurs  et  les 
arbres. 


une  treille, 
une  rose . . 


un  rase un  vaso, 

le  feu. ........  ilfuoco» 


un  jasmin. . . . 
des  oeillets. . . . 
des  tulipes  . . . 

des  lis 

des  giroflées.  . 
des  violettes... 

des  jonquilles. 

un  pommier. . 


un  pou'icr. 
un  cerisier  . . 
un  prunier . . 
un  abricotier 
un  pécher.  . . 
un  mûrier. . . 
un  figuier. .. 
un  onvier  ... 
le  laurier. . .  . 

le  sapin.  .... 

le  chêne  .... 

le  hêtre. . . , . 
l'orme. ..... 

le  groseillier, 
l'oranger. ... 

le  rosier 

une  branche, 
une  allée.. . . 

le  frais. ..... 

la  fontaine  . . 
ÏQi  canaux. . . 


il  carbone 
la  cenere, 
un  tizzone. 
un  pezzo  di 

legna, 
un  soffietto, 
le  brace, 
la  fiamma» 
iljumo» 

Quel  chc  si 
trovanelgiar- 
dino  :  i  fiori , 
e  gli  alberi. 


una  pergola, 
una  rosa, 
un  gelsomlno, 
dei  gara  fa  ni, 
de*  tulipani, 
dei  gigli, 
délie  viole, 
délie  riole 

mdmmole, 
délie  gionchi- 

glie, 
un  melo. 
un  pero. 
un  ciriegio. 
un  susino, 
un  ibriôcccolo. 
un  pérsico, 
un  nioro, 
un  fico, 
un  ulivo. 
il  lauro, 
Vabete, 
la  quercia, 

l'ormo, 
Vuuasplna. 
il  melarancio, 
il  rosajo, 
un  ramo, 
un  via  le. 
il  fresco, 
la  fontana» 
i  canaliv 


la  verdure. . . . , 
un  bouquet  v« 

Dignités  tem- 
porelles. 

rempercur ... 
l'impératrice  , , 

le  rei , 

la  reine 4 

le  prince 

la  princesse..  . 

le  duc 

la  duchesse. . . 
le  marquis  . . . 
la  marquise. . 
le  comte. .... 
la  comtesse  . . 

le  baron 

la  baronne. . . , 
l'ambassadeur . 
Tambassadrice 
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Officiers  de 
ï*  armée. 

le  ge'ncral. . . . 

Tamiral. ..... 

le  brigadier. . . . 

le  colonel 

le  capitaine.. . . 

le  cavalier 

le  soldat 

JYoms  propres 
d'hommes. 

Ange 

Angélique  . 
Antoine  . . . 
Augustin  . . 
Bcatrix .... 

Benoît 

Charles 

Charlotte . . 
Claude .... 
Clcfracnt . . . 

Denis 

Doijiiinique. 


la  verdura, 
mazzo  dijiori. 

Dignità  tempo- 
ral]. 

Vimperatore. 

V  impératrice, 
il  re: 

la  regina. 
il  principe, 
la  principessa. 
il  auca. 
la  duchessa, 
il  marchese. 
la  marchesa. 
il  conte, 
la  contessa, 
il  barone. 
la  baronessa, 
l'amhasciadore 

V  ambasciadri- 
ce  y  etc. 

Offîciali  di 
guerra. 

il  senerale. 
L  ammiraglio. 
il  brigadiere. 
il  colonnello. 
il  capitano. 
il  cavalière, 
il  ^oldato ,  etc. 

Nomi  proprii 
d'^uomini. 

uéngiolo, 

Angélica. 

Antonio, 

Agostino. 

Béatrice, 

Benedetto. 

Carlo, 

Carlotta, 

Claudio, 

Clémente, 

Dionisio. 

Domçnico* 


Etienne. ......  Stéfanà: 

Eugène Eugenio. 

François. Francesco. 

Frédéric  . . . . ,,.  Federigo. 
Geneviève  ....  Geneuiefa. 

Georges Giorgio. 

Germain Germano. 

Grégoire. Gregàrio. 

Henri Arriva. 

Henriette Arrighetîa, 

Hyacinthe Giacinto. 

Jacques Jacopo. 

Joseph Giuseppe, 

Louis Luigi. 

Louise Luisa. 

Lucrèce Lucrezia. 

Magdclaine  .  . .  Maddalena- 

Marie Maria. 

Martin Martino.    . 

Michel Michèle. 

,  Pauline Paulina, 

[  Philippe.  ......  Filippo, 

Pierre Pietro.        _.    - 

Richard Riccard^i' 

Roch Rocco. 

Rose .........  Rasa, 

Sophie  .......  Sa^a. 

Susanne Susanna, 

Thérèse Teresa. 

Victoire  ......  J^itioria ,  etc. 

Professions  et    Profession i  e 
métiers.  meslieri. 


un  imprimeur. 

un  architecte. , 
un  médecin . . 
un  chirurgien, 
un  apothicaire, 
un  barbier  . .  . , 
un  boulanger. , 
un  pâtissier . . 
un  poucher . . , 
un  marchand. . 
un  tailleur  . ... . 
un  cordonnier, 
un  mercier. .. . 
un  sculpteur. . . 
unptintce.. . ., 


uno  stampa- 

tore, 
un  architetto. 
un  médico, 
un  cerûsico, 
uno  speziale, 
un  barbiere. 
un  fornajo, 
un  pasticciere. 
un  macellajo. 
un  mercante, 
un  sartore. 
un  calzolajo, 
un  mcrciajo. 
uno  scultore» 
.  un.  pUtore^> 
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unricamatore. 


tin  brocîciir^ 
une    bJanchis- 

sciue iina  lauandaja 

un  horloger...  un  orologiajo. 
un  comédien.,  un  comediante 
un  musicien.  . .  un  musico,  etc. 


Officier  de 
maison. 


Officiali  di 
casa. 


îe  laquais il  lacchè. 

le  valet  de  pied,  lo  staffiere. 

le  page //  paggio. 

le  cocher il  cocchiero. 

la  servante  .  . .,  la  seiva. 

la     femme    de 

chambre. . .  .  ta  camerièra* 

le  valet  de  cham- 
bre. ....,,...  il  cameriere. 

Féciiyer lo  scudlere. 

le  mâîtred'bôtel  maggiordomo, 

le  secrétaire..  ..ilsegretario. 

Tatiui^nier. . . ,  il  cappellano. 

le  gentilhomme  ilgentiluomo. 

le  cnisiflier. . . .  il  cuoco. 

le  jardinier. .  . .  il  giardiniero. 

Je  maihe..  =  . .  .il  padrone. 

la  mai  tresse.  . .  la  padrona. 


Accidenti  ed 
infermità. 


la  félicita. 

la 

il  casa. 


la  disgrazia. 


UQ    coup 
poing 


de 


. . .  un  pugno* 
un  coup  de  pied  un  calcio. 
un  coup  d'c'pe'c .  una  stocccfla. 
un  coup  de  pis-  una   pistoletr 

tolet tata. 

un  coup  de  fusil  un  archihugia- 

ta. 
un    évanouisse-  un  suenirnen- 

ment to. 

j  la  mort la  morte. 

Des  oiseaux,     Degli  uccelli. 


u^ccidens  et 
maladies, 

le  bonheur. . . 
le  malheur  ... 

i<3  hasard 

le  malade Vantmalato. 

la  îTialadie la  malattia* 

la  fièvre lei  febbre, 

lu  blessure  . la  Jerita. 

la  goutte la  pndagra, 

la  colique i  dolori  côlici, 

la  petite  vérole,  il  vftjuolo, 

le  rhume il  réuma, 

la  toux la  tosse. 

ime  égratignure  una graffiatura 

la  gale la  rogna. 

une  chute una  caduta. 

un  soufflet  ....  uno  schiajfQ 


un  uccellino. 

un  rosignuolo. 

wta  passera. 

unpappagalln. 
une  tourterelle,  una  tortorella, 
un  aigle u/i'  dquila^etc.^ 


un  petit  oiseau 
un  rossignol.  . 
un  moineau.  . 
un  perroquet 


Des    animaux 
a  quatre  pieds. 


De'q[uadru- 
pedi. 


un  chien.  .....  un  canc,^ 

une  chienne. . .  una  ùagna. 

un   chat un  gatto, 

une   fourmi. .  .  una  formica. 
une  souris. . . . .  un  sorcio, 
un  singe  ,...,,  una  scimia. 
une  brebis  . . .    una  pécora, 
un  cochon:. . . .  un  potuo, 
un  renard. ....  unavolpe* 

un  loup un  lupo. 

un  taureau  ....  un  toro. 
une  chèvre ....  una  capra, 

un  lion un  leone, 

un  tigre .......  una  tigre, 

un  cheval un cavalïo,  etc. 

Des  animaux  Degll  aniinali 
reptiles  et  in-  rettiii  ed  in- 
secles,  setti. 

une  grenouille,  unaranocchia, 
une   araignée. .  un  ragno. 
un  serpent....  un  serpojile. 
un  papillon  • . .  una  fa rf alla, 
une  mouche. . .  una  mosca. 
un  yer. .......  un  ver  me. 


C  n  T 

J^es  diverses  parties  des  ani-  Delïe    diverse   parti  degH    ani- 


maux. 

le    pied  du   cheval,    de  l'âne , 

du  mulet,  di^  ccrt,  etc. 
la  patled'unchien,  d'un  chai^  etc. 

la  griffe  d'ua  lion ,  d'un  chat,  etc. 

la  bouche  d'un  cheval ,  etc. 
la  gueule  d'un  lion  ,  d^un  chien , 
a'un  chat ,  d'un  loup ,  etc. 

le   bec  des  oiseaux  , 

les  défenses  du  sangliçr  , 

le  bois  du   cerf ,    du   daim  y 

du  chevreuil ,  etc.  , 
Icscornes  du  taureau,  du  boeuf ,. 
de  la  vache,  etc. 

Ce    que  Pon      Quel   che    si 
voit  dans  la    vcde  nella  cam- 
campagne,  pagna*^ 

lé  chemin. ....  la  via, 
une  plaine  ....  una  pianura, 
un  valion  .....  un,a  valle, 
une  montagne. .  iina  montagna 
une  colline. . . .  una  coltina,. 

un  bois un  bosco. 

"uns  foret una  selt^a. 

une  haie una  siepe. 

un  buisson. . . .  un  cespuglio, 

un  arbre. .....  un  albero, 

une  branche. ..  un  ramo. 

du  blei del  grano, 

du  froment. . .  *  del  frumento 
de  l'orge. .....  delP  orzo. 

de  l'avoine. . . .  délia  biada. 

une  vigne una  vigna 

\in  jarain. ....  un  giadino. 
une  allée  d'ar- 
bres.   un  viale, 

un  château. . . .  un  castello, 
un  clocher  ....  un  campanile. 

un  village un  villagio, 

un  pré. un  prato, 

un  lac  .......  un  lago. 


ilpiede  del  cavallo,  delV  asino, 

del  mulo  ,  del  cerùo  ,  etc. 
la  zampa  d'un  carie ,  d'un  gat^ 

to  ,   etc, 
la   branca  d'un  leone  ,   d^uit 

gatto  ,  etc, 
la    bocca    d'un   cauallo  ^   etc* 
la  gola  ou  la  bocca  d^im  leone  y. 

iVun  cane  y  d'^ un  gatto  yd'un 

lupo  y  etc, 
il  becco  degU  uccelli, 
le  zanne  del  cinghialei 
le  corna  del  cerpo  ,  del  daino^, 

del  capriuolo  y  etc, 
le  corna   del  toro  y  del  hue 9, 

dellà  vacca  y  etc, 

un  e'tang. . . , , ,  uno  stagna, 
un  rocher...,,.  u,no  scoglio* 
un  ruisseau.. ..  un  ruscello,. 
une  rivière . . . .  un  Jiume* 

un  pont. un  ponte„ 

une  barque. . . .  una  barca, 
un  bourg un  borgo. 

Ce  que    l'on    Quel  che  si  vide 
voit  dans,  la       nelk  Citt*^. 
ville, 

le  pont il  ponte, 

lîi  porte. ......  la  porta, 

la  rue. la  strad^, 

la  maison la  casa. 

le  palais il  palazzo, 

l'église. la  chiesa, 

le  .clocher . . il  campanile». 

lecouvent il  con^ento, 

l'hôpital lo  s  pédale, 

le  marché .....  il  inercato. 

la  foire la  fiera. 

la  boutique. ...  Iq  bottega, 
le  magasin  ....  it  magazzino* 

\xk  douane la  do  g  an  a. 

la  piiso». .....  la  prigion^fÇic^ 


Les  métaux,        I  metalli. 

l'or l'oro. 

l'argent l'argento, 

le  1er.  . . . , , . .  .  il  Jerro, 

le  plomb il  piombo» 

le  bronze il  bronzo. 

le  cuivre il  rame, 

l'aimant  ......  la  calamita. 

le  soufre il  zolfo. 

le  verre il  rétro. 

Des  nations..    Délie  nazioni. 

Italien.  .......  Italiano, 

Allemand. ....  Tedesco. 

français.  . . .  » .  Francese. 

Espagnol. .....  Spagnuolo. 

Portugais Portoghese, 

Anglais. Inglese, 

Hollandais ....  Olandese, 

Suisse SuLzzero, 

Polonais Polacco, 

Turc . .  » l^urco  ,  etc. 
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fTermcs  abs- 
traits. 


Termini  as- 
tratti. 


la  beauté la  bellezza. 

Ja  sagesse  .....  la  saviezza. 
ia  prudence . .,  la  prudenza, 

la  justice là  giustizia. 

la  clémence  . ,.  la  clemenza. 
la  modestie  . , ,  la  modes tia. 
la  blancheur.. .  la  bianchezza, 
la  grandeur...  lagrandezza. 
la  vieillesse. ,,,  la  vecchiaja. 
la  jeunesse  , ...  la  giouentà, 
la  douceur. . . ,  la  doleezza. 
Ja  faiblesse. . . .  la  debolezza. 
l'ignorance.  . . .  Pignoranza. 

la  bonté' la  bonta, 

la  charité  . . . . .  la  carita, 

la  vérité la  iierità, 

rhonnéteté Vonesta. 

la  civilité la  ci^ilita. 

ia malice. .....  la  malizia. 


la  cru  a  nié. 
l'amitié. . . 
la  sincérité 
la  sûreté. . 
la  force  . .  . 
le  vice  . . . . 


Nombres 
cardinaux. 

I, . 
2. . 
3.. 

4.. 
5.. 
6.. 


•9... 
10. .. 
II. . . 
12. . . 
r3. . . 
14... 
10... 

16... 
17... 

r«... 
19. . . 
20* . . 
21. .. 
22. . . 
23.  . . 
3o... 

40... 
00. . . 
60. . . 

80... 

90... 

100... 

i5o. . . 

200 . . . 

1 , 000 . . . 

2, 000 . . . 

1,000,000. . . 

2,000,000. . . 


la  crudelta, 

l'amicizia'. 

la  sijicerita. 

la  sicurezza, 

laforza. 

il  vizio,  crc. 

Wumeri 
Cardin  ali. 

uno  ,  unaj  un, 

due» 

tre, 

quattro. 

cinque. 

sei. 

sette: 

Otto. 

not^e. 

dieci. 

ûndecî. 

dôdeci. 

trédici, 

quattordici.^ 

quindici. 

sédici. 

diciassetta, 

diciotto, 

diciannope, 

venti. 

ventuno  (i).^ 

ventidue, 

ventitrè, 

trenta, 

quaranta, 

cinquanta. 

sessanta, 

settanta. 

ottanta, 

noi^anta. 

cenlo. 

cencinquanta, 

dugento. 

mille. 

due  mi  la. 

un  milione. 

duemilioni,  etc. 


( 


«LU 


i)  Le  nom  qui  suit  les  nombres  ventuno,  trentuno ,  etc.,  est 
singulier:  et  i?on  ôiiventun'  anno  ;  owmïçmanni ventuno. 
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^^ojiihres 

Niitneri 

ordinaux. 

•    ordinali. 

Le     ler... 

il  primo. 

2e 

il  secondo. 

3e.... 

il  terzo. 

4e.... 

il  quarto. 

5«.... 

il  quinlo. 

Ce.... 

il  sesto. 

Se.... 

il  seitimo. 

l'  ottauo. 

ge 

il  nono. 

loe 

il  décimo. 

II* 

V  undêcimo{i). 

12e 

il  duodécimoi 

l3e...^ 

il  tredicesimo. 

.       14e.. r 

,  il  quattordicé- 

simo. 

l5e... 

il  quindicésimo 

l6e... 

,  il  sedicésimo. 

17e... 

.  il  diciassetté^ 

simo. 

l8e... 

.  il  dlciottésimo. 

19e,.. 

.  il  diciannoi^é- 

.    simo. 

20*... 

.  il  ventésimo. 

21e. . . 

.  il  .ventésimo 

primo. 

3oe.., 

.  il  trentésimo . 

4o®--- 

.  il  quarantési- 

mo. 

Tooe. . . 

.  ilcentésimo. 

ï  j  000e . . . 

.  il  millésimo. 

Les  couleurs. 

I  colori. 

NOMS   ADJECTIFS. 


blanc bianco, 

noir nero. 

rouge rosso» 

verd verde. 

Iaune i^iallo. 
)Jeu ;  turchino. 

gris bigio. 

violet pai^onazzo. 

incarnat incarnato. 

cramoisi cremisino. 


Qualités 
matérielles. 


Qualith 
matêriali* 


Voici  une  tat)le.  eccounatd^ola 
elle,  est  ronde.,  è  rotonda. 

carrée.. quadrata. 

égale eguale. 

ine'galc ineguale. 

haute alta. 

basse bassa. 

petite piccola. 

grande grande. 

plus  grande  que.  pià grande,  che 
moins  grande. .  tneno   grande» 
plus  grande  . . .  maggiore, 
plus  petite. ....  minore. 

meilleure . .  migliore. 

pire peggiore. 

aussi  grande  que  tanto  grande 
l'autre quanto  Valtra. 

commode comoda. 

pas  Commode. .  incomoda. 

neuve nuot^a, 

sale sporca^sudicia. 

propre polita, 

bienfaite behfatta. 

lourde pesante. 

légère leggiera. 

grossière grossolana, 

courte corta . 

longue lixnga. 

étroite stretta. 

large '.  .  larga, 

forte forte. 

faible débole. 

mouillée bagriafa. 

sèche seùca. 

mobile mobile. 

immobile  .....  immobile. 


Voici  du  vin., 
il  est  doux  . .  . 
aigre 


Eccodelvino. 
è  dolce. 

ogro. 


(i)'Au  Heu  d'u/ztZecimo,  duodecimo  ;    on  dit  aussi   dccimo 
primo  f  decimo  secondo  y  decimo  terzo ,  elc.  ' 


cftrangcr. ......  Hraniero, 

euit cottn, 

agréable piaceunle ,  cu"; 

Héuole. 

délicieux ......  deUzioso^ 

fade insipido, 

généreux .  generoso. 
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Regardez  Je  ciel . 


il  est  çlaîr. 

étoile 

ser  lin 

sombre.. . . 
obscur . .  , 
pébuieux. . 

froid 

chaud 

tempéré . . . 


(Qualités  qui 
ont  rapport 
au  moral. 

Voilà  un  homme 
il  est  heureux  . . 
malheureux.. . . 
mélancolique  . . 

parfait 

imparfait 

digne 

indigne  ....... 

savant 

ignorant 

habile 

adroit. ........ 

insolent. . . .... 

juste 

injuste 

bon 

bénin 

malin \, , 

mauvais 

méchant 

tendre 

cruel  ...... 

reconnaissant.  . 
ingrat.  .  .  >  .  . 
mcutcu^   .  .  «  . 


guardate  il  cie- 

lo, 
egU  è  cJiiaro» 
s/ellato, 
s  ère  no» 
cupo ,  bujo, 
os  euro, 
nui^oloso„ 
freddo» 
caldo, 
témperato» 

Qualité  che  àn- 
no  rapporte  al 
morale. 

ecco  uniMomo, 

è  felice» 

infelicc, 

rnalincônico» 

perfetto. 

imperfetto, 

degno, 

indegnoi 

dotto, 

ignorante. 

dbile  j  capace, 

destro ,  sagace. 

insolente. 

giusto. 

ingiusto, 

buono* 

benigno. 

m  aligna. 

cattiuoy  nociuo. 


cattn»o  f 

ténero, 

crudele. 

grato. 

ingrato, 

mçntitorc* 


malo. 


trompeur 
sincère  . 


traître.  .  .  . 
saint  .  .  .  . 
dévot .  .  .  . 
raisonnable, 
sage 


de  bon  sens.  . 
insensé  .  .  .  . 
déraisonnable, 
vicieux  .  .  .  . 
vertueux  .  .  . 
spirituel  .  .  . 
capable .... 
incapable .  .  . 
trompeur.  .  . 
honnête.  .  .  , 
pas  honnête.  . 

poli 

impoli   .  .  .  . 

rude,  incivil  . 
civil.  ..... 

incivil.  .   .   ,  . 
prudent.  .  .  . 

imprudent  .  . 
constant  .  .  . 
inconstant  .  . 
fou  ,  .  ,  .  j.  . 

sot 

ridicule.  .  .  . 

soûl 

sobre 

discret  .  .  .  . 
indiscret  .  .  . 
pétulant  .  .  . 
mesquin   .  .  . 

fripon 

étourdi  ^  bote . 
industrieux.  . 
timide  . 
audacieux 
hardi  .  . 
distrait  . 
laborieux 
économe 
humble . 
prodigue 
exact  .  . 


fallace. 

sincero. 

traditore. 

santo. 

dif^oto. 

ragionéifole, 

sai^io  ,   assen- 

nato. 
di  buon  senso. 
insensato. 
irragioné^fo  le . 
vi^ioso. 
virtuoso. 
ingegnoso. 
capace, 
incapace, 
ingannatore. 
onesto^garbato 
disonesto. 
polito, 
impolito. 
rozzo ,  zôtico. 
civile, 
incii^ile. 
prudente, 
imprudente, 
costante. 
incostante. 
pazzo. 
sciocco. 
ridicolo. 
ubbriaco. 
sôbrio. 
discreto. 
indiscreto. 
pétulante, 
jneschino* 
briccone. 
stordito. 
industrioso. 
limido. 
audace, 
ardito. 
distraito» 
labnrioso, 
economo. 
ûmile, 
prôdigo. 
esatto. 
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inexact  .  , 
moral  .  «  . 
immoral.  . 
modeste .  . 
immodeste 
patient.  .  . 
impatient  . 
importun  . 

EcnsiF.  .  . 
umble  ,  . 
orgneilletjx 
glori4îiix .  . 
intrigant  . 
bilieux,  coiè 

estimable  . 
jncprisable. 
noble  .  .  . 
ignoble  ,  . 
fantasque  . 
décent.  .  . 
indécent.  . 
curieux  .  . 
attentif  .  . 
dangereux, 
merveilleux 
étonnant  . 
causeur,hab] 
puissant.  . 
impuissant 
fâcheux  .  . 

ennuyeux . 
insupportabi 
crédule   .  . 
exemplaire. 


.  inesatto. 

.  morale. 

.  immorale» 

.  modes to, 

.  immodesto. 

.  paziente. 

.  imptiziente. 

.  importuno. 

.  pensierosoé 

.  ûmile. 

.  orgnglioso. 

.  superbo. 

,  intrigante. 

€.  colérico  j  stiz' 

&0SO. 

.  stinidbile. 

.  .  disprezzeuote. 

.  îiôhile, 

.  ignobile» 

.  strauagante. 

.  décente. 

.  indécente. 

.  curioso, 

,  attento, 

.  pericoloso. 

.  nwrapiglioso, 

.  sarprendente. 
cur  chiacchierone, 

.  patente. 

.  impotente, 

.  fastidioso ,  mo- 
lesto. 

.  nojo&o. 

e.  insupportdhile. 

.  crêdulo. 

.  esemplare. 


Voilh  une  chose, 
qui  est  facile, 
difficile  .  . 
possible  .  . 
impossible, 
probable.  . 
croyable.  . 
incroyable, 
agréable.  . 
désagréable 
dangereuse 
surprenante 


ecco  una  cosa 

facile, 

difficile, 

possibile. 

impossibile, 

probdbile, 

credibile. 

i/icredibile, 

gradeuole. 

aispiaceuole. 

pericolosa, 

sorprendsntc. 


célèbre.  .  . 
rare  .... 
curieuse.  . 
sûre  .... 
pas  sûre.  . 
douteuse.  . 
ordinaire.  . 
extraordinaire 
mesquine  . 
commune . 
vraie.  .  .  . 
fausse  .  i  , 
singulière  . 
drôle  .  .  , 
étrangère  . 
rare  .... 
vieille  .  .  . 
nouvelle.  . 
fraîche.  .  . 
inconcevable 

connue  . 

inconnue 

secrette  . 

certaine  . 

publique. 

mccrtain 

lûobile.  . 

immobile 

ancienne. 

moderne. 

mortelle. 

immoltelle 

bien  faite 

mai  faite. 


Dieu  est  bon 
juste.   .  .  . 
tout-puissant 
éternel.  .   . 
immortel  . 
pas  mortel, 
pourvoyant 
clément  .   . 
grand  .  .  . 
infini    .  .  . 


Lcprintemsest 
nouveau  .... 


cèlebrCé 
rara. 
ciiriosai, 
sicura. 
non  sicura, 
dubbiosa. 
onlinarid. 
straoràinaria,  ' 
meschina. 
comiine. 
vera. 
fais  a. 
singolare* 
côuiica. 
sirana, 
rara. 
vecchia, 
nuoua. 
fresca. 
incompreen-- 

sible. 
conosciitta. 
incognito:, 
se-creta, 
certa, 
piibblica. 
incerta. 
mobile, 
immobile* 
antica. 
moderna, 
mortale, 
immortale, 
ben  fatta, 
maljfatta, 

Dio  è  biiono, 

giusto, 

onnipotentc 

eterno. 

immort  aie. 

non  niortalci, 

prôi^ido. 

clémente. 

grande. 

inûnito ,  etc, 

la  primay'çra  è 
nuot^a. 


doux.  .  r  •  .  .    pldcida, 

serein serena, 

tiède.  .....    tépida. 

froide fredda, 

agiéable.  .  .  .   grata  ,  piace^ 

uole, 
désagréable  .  .    disniacéwole. 
riant.  .....    ridente. 

fécond féconda. 

utile utile. 

inutile.  ....    inutile, 
verdoyant.  .  .    verdeggiante. 


La  campagne  est /a  campagna  è 
agréable.  .  .  .    amena, 
joyeuse  ....    allegra, 

fertile Jeitile. 

fleurissante  .  .  florida. 


(  8a  ) 

court corto. 

pro|3re prôprio, 

vicieu?:    ....    vizioso. 
malicieux  .  .  .    malizioso, 

gras grasso. 

maigre magro, 

gai allegro  y  lieto, 

triste triste, 

vif. 

obéissant  .  .  . 
désobéissant, 
polisson.  .  . 
paresseux  .  . 
petit  méchant 
studieux.  .  . 
gracieux.  .  . 
aimable  .  ,  . 
babillard.  .  . 


vwo, 

ubhidiente. 

disuhidiente, 

haroncelle, 

pigro, 

cattweUo. 

studioso. 

grazioso. 

amdbile. 

loquace. 


Qateraviisonesiquesta  casa  è 

spacieuse  .  .  .  spaziosa, 

sûre sicura, 

déserte déserta, 

pleine  .....  piena, 

vide vuota. 

haute  .....  alta, 

basse bassa, 

neuve nuoua, 

riche ricca, 

pauvre.  ....  posera» 

grande.  ....  grande. 

élégante  ....  élégante, 

petite piçcola,   • 

magnifique  .  .  magnifica, 

déserte déserta, 

humble  »...  ûmile,  etc. 


Voilà   ce  petit   ecco  quel  fan" 

enfant.   .  .  .        clullino, 
il  est  charmant,   egli  è  vezzoso, 

oli. legsiadro, 

)eau.  .....    bello, 

>on buono, 

aid brutto, 

noir nero. 

blanc bianco. 

malade ammalato. 

bien  portant.  ^   d'ottima  salute 
long.  ....  V   lungo* 


bavard*  ....  cicaliero, 

folâtre scherzèvole, 

docile docile. 

indocile ....  indocile, 

tendre.  ....  téneré. 


dolce. 
franco, 
pdllido. 
ben'  educato, 
mal'  educato* 


doux    .  .  . 
naïf  ..... 

pâle 

iDien  élevé  .  . 
mal  élevé  .   . 

friand ghiotto, 

aveugle  ....  cieco, 

bossu gobbo. 

boiteux  ....  zoppo, 

sourd sordo. 

muet muto, 

imbécile.  •  «  .  imbecille. 

Cette  eau  est.  ,  quesi*  aqua  è 

fraîche,  ....  fresca, 

chaude calda. 

tiède ......  tépida, 

bouillante  .  .  .  boUente, 

gelée gJiiacciata. 

légère  .....  leggiera. 

pesante  ....  pesante. 

saine.  .....  sana. 

sucrée inzuccherata,. 

empoisonnée.  •  aui^elenata. 

pure pura, 

impure  ....  impura* 


(83) 


Ce  fruit  est  .  .  qtiesio  frutto 

cuit cotto, 

cru crudo. 

rerd verde, 

sec secco. 

tendre ténero. 

doux dolce. 

amer amaro, 

acide dcido. 

suave soai^e, 

niùr maturo. 

pas  mûr.  .  .  .  immatiiro. 

gâte  ......  guasto, 

délicieux.  ...  delizioso, 

•excellent.  .  .  .  eccellente. 

Mon  père  est.  .  mio  padre  è 

sévère sei^ero» 

ligide rigido. 

amoureux.  .  .  amoroso. 

complaisant.  .  conipiacente. 

cher  ......  caro. 

affable affdbile. 

gracieux.  .  .  .  grazioso. 

content  ....  coniento, 

mécontent  .    .  scontento. 


pieux.  .    .   . 

.    pio. 

pauvre.    .    . 

.   pôi^erô0 

riche.   .    .    . 

,    ricco. 

]eune   .    .    . 

.   giot^and* 

Ce  soldat  est 

Us    quel  soldato  è 

fier  .    .    .   . 

.  Jîero. 

superbe.  .    . 

.    superbo» 

généreux .    . 

.    generoso» 

vaillant.   .    . 

.    valente. 

audacieux.  . 

.    audace. 

robuste.   .    . 

.    robuste. 

avare    .    .    . 

.    at^aro. 

avide,   ^   . 

.    aïkido. 

rîipace .    .    . 

.    rapace. 

scélérat.   . 

,    ,    scellerato: 

barbare.  . 

,    .    bdrbaro. 

inhumain. 

,    ,    inumano: 

humain    . 

.    ,    umano. 

fidèle    .    . 

.    .  fedele. 

poltron.   . 

.    .    codardo  ,  pol-r 

trône. 

lâche.   .    . 

,    .    vile. 

courageux. 

.    .    coraggioso. 

fameux.  . 

.    .  famoso  y  elc. 

LEÇON  XXXIII. 


VERBES. 


Verbes  de  la  première  conjugaison. 


Abandonner, 
embrasser , 
abonder  , 
habiter  , 
assurer , 
accoupler, 
accorder , 
acquérir  , 
indiquer, 
orner, 
assembler , 
chagriner, 
i'aciliter , 


abbandonare . 

nbbracciare. 

abhondare. 

abitare.  - 

accerta're. 

accoppiare. 

accordar^. 

acquis  tare. 

additare. 

ado  mare. 

adunare. 

affannare. 

agewolare. 


aguer, 
aider , 
attirer  , 
allonger , 
appuyer, 
apprécier , 
tuer , 
fid mirer  , 
ennuyer, 
aspirer, 
arriver, 
accoutumer, 
approcher, 


agit  are. 

ajutare. 

alletta  rc. 

allungare. 

appoggiare. 

apprezzare. 

ammazare. 

ammirare, 

annojore. 

aspirare. 

arri^are. 

a^^uezzare. 

awviccinur.e. 


(84) 


ëcoutcr , 

aspirer , 

attendre , 

attacher, 

souhaiter, 

baiser , 

faire  attention 

E rendre  soin , 
aigner , 
dan&er , 
,  suffire, 
jetter  ,• 
clésiier,  • 

brûler  • 
causer , 
changer , 
chanter, 
échanger , 
caresser, 
échanger , 
châtier , 
souper , 
chercher , 
cesser ,  ; 
ordonner , 

condamner  , 
confesser , 
conserver , 
consommer , 
continuer, 
disputer  , 
garder  , 
commencer , 
acheter , 
consoler , 
avoir  scjn, 
décliner, 
cxiraya£»ucr, 
demander, 
douter, 
se  défier, 
dispc?»sei' , 
déshonorer, 
dissiper , 
dtner , . 
ouhlier  , 
désçspcref , 


asooltare: 

as  pi  rare, 

aspettare. 

attaccare. 

augurare. 

baciare, 

hadare. 

bagnare. 

ballare, 

bastare, 

buttare. 

bramare,  desi- 
derare. 

bruciare. 

cagionare. 

cangiare. 

cantare, 

canibiaré. 

carezzare. 

carie  are* 

castigare. 

cenare. 

cercare. 

cessare. 

coniandare ,  or- 

dinare. 
condannare. 
confessare. 
can&er^nre. 
consumare. 
continuare. 
contrastare. 
com^ersare. 
coniinciare. 
comprare. 
consolare. 
curare, 
déclinare. 
de  lira  re, 
do  manda  re. 
dubitare. 
difidare. 
dispensare. 
disonorare, 
dissipa  re. 
desinarc. 
dimenticare. 
disperarC'   . 


J  mépriser , 
'^^iener. 


1  daigne;! , 

déclarer  j 

demeurer , 

bâtir, 

fréquenter  , 

fier, 

brider , 

figurer, 

fixer, 

parler , 

Former , 

manquer, 

tourner , 

jouer , 

jnger, 

servir,  être  utile  3 

égra ligner , 
regarder , 
enfler , 
crier , 
employer  , 
engraisser, 
enflammer , 
îipprcndre  , 
inspirer  de  l'a- 
mour , 
deviner, 
tromper 
intriguer 
envoyer 
Clavier , 
blanchir, 
imiter  , 
accuser   d'une 

faute, 
engloutir, 
inventer  , 
se  plaindre , 
laisser, 
lier, 
salir, 
flatter, 
louer , 
manger, 
manquer  , 
tacheter , 
menacer , 
haïr , 


dtspre2zare'. 

degnare. 

dichiarare, 

di  ma  rare, 
fabricare. 
jreguentare. 
jidare. 
frenare. 
figurare. 
Jîssare. 
fauellarc. 
forma  re. 
fnllare. 
girare. 
giocare. 
giudicare 
ygiouare. 
graffiare. 
guardare. 
gonfiare, 
gridare. 
impiegare. 
im  pin  gi  Lare, 
injianimare. 
impara  re. 
innamorare^ 


uer  , 


indouinare, 

ingannare, 

intrigare. 

inuiare. 

inuidiare. 

imbiancarc. 

imitare^ 

incolpare. 

ingojare, 

inuentare. 

lasnarn, 

lasciare* 

l  égare, 

larda  re. 

lusingare, 

lodare. 

mangiare. 

ma  ne  are. 

viacchiare, 

minacciare. 

odiare. 


payer 


montrer  , 
nettôyiet, 
nier  , 
oWjger, 
occuper , 
oser  , 
passer, 
prescmer , 
Tvréier , 
empirer, 
«oiifFrir, 
porter, 
planter, 
^voir  peur, 
pardonner, 
frapper , 
pronvci', 
se  promencir, 
peser  , 
piier , 
pincer 
priver  ^ 
trancpiilliser, 
refroidir  , 
raisonner , 
remercier  , 
reprendre , 
voier, 
reprocher , 
reposer  , 
lefnser , 
rafraîchir, 
épargner, 
raconter, 
regarder, 
rcrae'dier> 
re'parer, 
restaurer , 
sauver, 
rassasier , 
satisfaire , 
rassasier', 
chasser , 
échauffer, 
souffler , 
se  divertir , 
expe'rimenter , 
rompre , 


pagare, 

niostrare» 

nettare, 

negare* 

olwligare, 

occupa  re, 

osaçe,   _. 

p  assure. 

présenta  re, 

païésare. 

peggiorare, 

penare, 

portare, 

pian  tare, 

paventare^ 

perdonare. 

picchiare, 

prouare. 

passeggiare* 

pesare, 

pr égare. 

pizzicarc, 

prware. 

quiet  are. 

raffreddare, 

ragionate. 

ringraziare, 

ripigliare, 

rubare. 

rinjacciare. 

riposare. 

rinutare. 

rinfrescare. 

risparmiare. 

raccontare. 

riguardare. 

rimediare, 

ripa  rare'. 

ristàrare, 

salt^are, 

saziare. 

satisfare* 

sàtoîlàre,^ 

scacciare» 

scaldare. 

soffiare. 

solazzarsi, 

sperinieniàte, 

spezzare. 


&5> 

déshabillçi:.,  M- spogliafêl 
pouiller  j,,  . ._., 
^oirdc  lâpemé,  sientare, 
iluer ,  satutare. 


avoi»^4 
saluer , 
badiner , 
dédaigner  j 

suiVriC»-   • 
soulager," 
soupirer , 
sauier , 


sckerzare, 

sdegnare, 

seguitare» 

sollevare» 


sQspiraxC" 
3auic;i  ,  saitare, 

rebuter,     ,,    .     schifare. 
sécher,  ennuyer,  Veccar^^    , 
solliciter,  sollecilare» 


solliciter, 

espérer  , 

épier, 

épouvante^ , 

cracher, 

estimer, 

déchirer, 

esquiver, 

e:^cuser, 

seconder, 

réprimander, 

satisfaire  , 

ressembler, 

soupçonner, 

lasser , 

expliquer, 

aiguillonnei:, 

arracher, 

étudier, 

développer, 

dcîvoiïer  , 

piquer, 

éveiller , 

couper  J 

trembler , 

couper, 

terminer,  ' 

retourner, 

négliger, 

détourner , 

traîner , 

travailler , 

troubler , 

lancer, 

heurter , 

rêver, 

prôhiibcr, 


sperare. 

spiéire. 

spat^entare» 

sputare, 

stimare. 

siracciarë. 

schii^are» 

s  eus  are. 

secondare: 

sgridare.- 

soddisfare. 

somigliare. 

sospettare. 

stancare, 

spiegare. 

slimolare. 

strappare» 

studiare» 

suiluppare. 

suelare. 

stuzzicare. 

suegliare. 

tagliare. 

tremare» 

troncare» 

termînàre* 

ritorhdre. 

trascurare. 

trayiare. 

tirarè. 

trai^agliare. 

turbarè. 

vibràre, 

urtare. 

vaneggiar'e, 

vietàre. 

8 


nier, 

us  ave. 

vanter, 
veiller , 
tourner  , 

van  tare, 
vegliare, 
voltare. 

(86) 


verser, 
blâmer  , 
piocher , 


versa  re. 
vituperare. 
zapparcy  etc. 


LEÇON  XXXIV. 

^Verhes  de  la  seconde  conjugaison  ,  en  ère  href  (^)^ 


accueillir, 
apprendre , 
augmenter, 
monter  , 
discourir , 
éteindre , 
fre'mir , 
imprimer , 
infuser , 
le'ser  , 
mettre  ^ 
mordre  , 
opprimer , 
perdre , 
permettre  , 
pleurer , 
peindre , 
pleuvoir  , 
parcourir, 
présumer , 
prétendre  , 
procéder , 
promettre , 
piquer  , 
ramasser , 

"^'Nous  avons  déjh  exposé  dans  la  Leçon  XXV,  pag.  56,  et  dans 
la  note ,  plusieurs  autres  verbes  en  ère  bref,  qt;e  les  commençans 
doivent  savoir  par  cœur. 


accogliere, 
appréndere, 
accréscere. 
ascéndere. 
discorrere. 
estingiiere 
f réméré, 
imprimere. 
infôndere. 
lédere. 
mette  re. 
mfirdere. 
opprimere. 
pérdere, 
perméttere. 
pïdngére. 
pin  gère, 
piôi^ere. 
percôrrere. 
presûmere. 
preténdere. 
procédere, 
prométtere, 
p  un  gère, 
raccàgliere. 


réfléchir , 
gouverner  , 
résister, 
recevoir , 
recourir , 
remplir , 
réprimander , 
ronger , 
descendre , . 
délier , 
gager,     . 
apercevoir , 
écrire  , 
secourir , 
soumettre  , 
surprendre, 
dépenser , 
pousser  , 
étendre , 
serrer, 
teindre, 
oindre  , 
vendre  , 


vivre , 


rifléttere. 

réggere. 

résistere. 

rie  eue  re. 

riciirrere. 

riémpiere. 

ripréndere, 

rôdere. 

scéndere. 

sciôgliere. 

scommétterC' 

scôrgere. 

scriuere, 

soccôrrere. 

somméitere. 

sorpréndere» 

spéndere. 

spingere. 

sténdere. 

stringere. 

tingere. 

ûngere, . 

véndere. 

viuerej  eic. 


Tous  les  verbes  de  la  seconde  conjugaison  en  ère  long. 


avou' auere. 

tomber.  ......  cadére. 

devoir ". . .  dovére. 

se  plaindre.  ...  dolère -  si'. 

4U'e  Goùciié. . . .  giacére. 


rester rimanere, 

savoir sapére. 

s  ^asseoir sedére. 

avoir  coutume,  solére, 

se  taire tacére. 


jouir godére. 

paraître. ......  parère. 

plaire place  re. 

persuader persuadére, 

pouvoir potére. 


(S7) 


craindre iemérei 

tenir tenére. 

valoir valére, 

vouloir volére. 

voir .*. .  vedércy 


LEÇON    XXXV. 


Vevhes  de  la  troisième 


avenir  , 
avertir , 
bénir  , 
consentir, 
contrarier, 
convenir , 
couvrir, 
dire, 
dormir , 
remplir , 
fuir , 
maudire , 
mentir  , 
mourir, 
partir , 
prédire  , 


avvenire^ 
avueriire. 
benedirc. 
consentire. 
contradire, 
cont^enire. 
coprire» 
dire, 
do  r  mire, 
empire, 
fuggire, 
maledire, 
ment  ire. 
m,orire. 
par  tire, 
prédire» 


fpre' venir , 
punir , 
ravir , 
re'véi  er , 
réussir , 
monter, 
effrayer , 
suivre, 
sentir , 
servir, 
souffrir 


conjugaison. 

cnir ,  preuenire. 

ptinire. 


rapire. 

rii^erire. 

ri  us  cire. 

sa  lire. 

sbigottire, 

seguire. 

sentire. 

sen^ire. 

soffrire. 

sorti  re. 


sortir ,  sortire, 

ouïr ,  entendre  ,  udire, 
sortir  ,  uscire. 

vêtir,  habiller,  vestire ,  etc. 


f^erbes  de  la  troisième  conjugaison  gui  ,  à  la  première  personne 
du  singulier  de  Vindicatif  présent ,  sont  terminés  en  iëco  (i). 

abborrire  ,   abhorrer abborrisco. 

abbellire,  embellir abbellisco. 

addolcire  ,  adoucir addolcisco, 

asserire  ,  affirmer asserisco, 

agire  ,  agir agisco. 

applaudire  ,  applaudir  . . .  applaudisco. 

att ribuire ,  utiv'ihMei: atlribuiscù, 

aui^ilire  ,  avilir aui'ilisco.  ^ 

atterrire  ,  effrayer atterrisco* 

bandire  ,   bannir. ..,...,,  bandisco. 

conzparire,  paraître» comparisco, 

compire  ,   accomplir compisco. 

concepire  ,  concevoir' ....  concepisco, 

custodire  j  garder  . . , custodisco. 

digerire ,  dige'rer digerisco. 

(i)  Re'glez  la  conjugaison  de  ces  verbes  sur  li^s  autres ,  cx|)oséf 
dans  la  Leçon  XXYI  ?  pag,  58. 


(88) 

diminkiire  ,  çl'aiinner cUminutsço^ 

disiribuire  ,  diçtiibuer. . . .  distribiiisco, 

ésr^uire ',  exécuter. esegulsco* 

terirè  ,  bl'esseir ferisco. 

finire  ,  finir nnisco. 

jiorire  ,  fleiii  ir jiorisco. 

guarire,  guérir guarisco. 

impedire  ,    empêcher impedisco. 

injluiré ,  influer infîiiisco. 

institùire  ,  instituer instituisco, 

impazzire,  devenir  fou...  impazziscp, 

impouerire  ,  appauvrir. ...  impouerisco» 

indebolire j   affaiblir indebqlisco. 

îrtghiottire ,  avaler inghiottisco. 

iîïtenerire ,  attendrir intenéfisco. 

spedire  ,  dépêcher spedisco. 

siabilire ,  établir stabitisco. 

siiggerire  ,  sugge'rer suggerisco* 

sf^anire y  e'vanouir s^anisçO' 

lapguire  /languir îanguisco, 

tnentire ,  mentir. "  tnentisco» 

nûdrire,    nourrir , .  mxdrisço. 

pàtire  ,  souÇrtr patisdç, 

^ûnire  ,  piinir punîscp' 

pulire,  polir,  nettoyer.. . .  puliscQ, 

tpontpatire y   cqnapaiir çomvqjLisco^ 

preferire  ,  préférer prejerisco. 

ré&Ûtuire  ,   restituer reslituisco. 

risarcire ,  reparer risarcisco* 

rii^erire ,  révérer : . .  rii^trlscOm 

trasferire  ,  transférer tra  s  ferisco- 

iradlre  y  trahir tradisco  ,  etc. 


LEGON  XXXyi. 


•3     -  >.,  rf. 


EXPRESSIONS      FAMILIERES. 

I, 

Qui  est-ce  ?  qui  frappç  ?  CM  è  ?  chi  huè&à  T 

C'est  moi,  TV^sieuf.  Sonio.   Unvo&tro  s^ri^o  [ou  un 

suo  s^ers^o  (i)  ]  :  aj>\ici. 
Entrez,  Monsieur.  Erihu^tç  : fai^orite  :    [ou    entr  i 

pure  :  fauorisca  (i)  ]• 
^oç[  jovir ,  Monsieur ,  bo»  soir.     Qh  bon  giorno  !  l^i(ona  sera  !  Man, 
"Soyez  k  biea^venu,  vçnutq! 


c 


Je  vous  salue  -  je  vous  fais  mes 
compliiriens. 

Je  suis  votre  serviteur.   Com- 
ment va  la  santé  ? 
Je  me  porte  bien  ,  Dieu  merci. 
Très-bien ,  à  votre  service. 

Vous  êtes  bien  honnête! 
J'en  suis   enchanté.     Quelle 

nouvelle  avez-vous  de   M. 

Jule? 
Il  ne  se  ])orte  pas  trop  bien. 

Il  est  malade. 
J''en  suis  fâché  de  tout  mon 

cœur. 


Asseyez  -  vou».      Voici    une 

chaise. 
IVIerci.Jesuisbiencommecela. 

Ne  vous  donnez  jpas  la  peine. 
Que  dit-on  de  nouveau  ? 

Je  ne  sais  rien. 

Comment  va  madame  votre 
mère. 

Elle  ne  se  porte  pas  bien.  Elle 
est  un  peu  enrhumée  :  elle 
a  mal  à  la  tête  :  elle  a  mal 
aux  yeux  :  elle  a  la  fièvre. 

J'en  suis  fâché.  Je  serais  bien 
aise  de  la  voir.  J'irai  lui 
faire  une  visite. 


%) 

p^i   saluto-pi    rweriseo  '  i>i  fo  i 

miei  complimenti  [ou  la  salutOj 

la  rluerisco  ,  etc.  (i)]. 
Padrone  !  -  padron   mio  !   Corne 

State  di  salute  ? 
Sto  bene ,  grazie  al  cielo. 
Benissimo  a  ser^irla  :  ad  ubbidir"^ 

la  (r). 
JFai^orirmi. 
Mené  congratulo  :  mené  consolo: 

ne godo  sommamente.  Chenun^ 

va  mi  date  del  signor  Giulio  ? 
JYon    sta  troppo  bene  :   è   incO' 

modato  -  è  ammalato. 
Povenno  !  me  ne  dispiace-  me  ne 

rincresce  -  me  ne  dispiace  jino 

alV  anima. 

IL 

^ccomodatevi  (ou  s''accnm,modi): 
sedete.  Ecco  una  sedia. 

Grazie.  Sto  bene  cosi.  JYon  5'm- 
comodi. 

Che  si  dicede  nuovo  ?  -  che  nuo< 
ua   ci  è  ? 

Non  so  nulla  -  lYon  so  dirvi. 

Came  sta  vostra  signora  madré  T 


JYon  sta  bene,  K-  un  po"*  raffred^ 
data  :  à  maie  alla  testa  ;  le 
dolgono  gli  occhi  :  afebbre,     i 


3fe  ne  dispiace  molto.  yiurei 
moltn  a  caro  di  vederla.  ^ndrè- 
a  farte  una  visita. 


Ci)  Un  suo  servo  -favorisca.  Voici  àes  expressions  employées  f* 
la  troisième  personne.  Un  suo  servo  ,  c^est-^-dire  un  serviteur  de 
sa  seigneurie  :  fauorisca ,.  c'est-à-dire  «  qu'elle,  ou  que  sa  seigneur 
rie  fasse  la  faveur. 

La  saluto  ,  la  riuerisco ,  c'est-à-dire,  je  salueene^fe  révère  elle, 
ou  sa  seigneurie.  A  sevirla-ad  ubbidirla ,  c'est-à-dire,  à  serviv 
cHe,  ou  sa  seigneurie.  '  * 

Cette  manière  de  parler  en  troisième  personne  est  très-reçue  en 
Italie  :  elle  marque  beaucoup  de  respect  pour  la  personne  à  laquelle 
on  parle.  Il  est  utile  que  les  enfans  soient  accoutumés  à  tourner 
avec  facilité  la  seconde  personne  en  la  iroisième ,  pour  s'en  servir 
au  besoin.  ' 


ÇD^  vpps  en  sera  bien  obligée. 
JËUe  sera  hiea  aise  de  vous 


voir. 


Je  vous  prie  de  lui  fairç  Df^e? 

compliïneu^. 
Je  n'y  raancjuerai  p^ç. 
Bonne  nuit,  -  bon  soir,  -bon 

jour. 


Monsieur,  ayez  la  bonté  de 
me  dire  quelle  heure  il  est? 

.Volontiers.  Il  est  14  heures 
d'Italie,  et  trois  quarts  :  i5 
lie.vires  mpins  un  quart  :  il  est 
midi  tout  j  uste  :  c  est  l'heure 
du  dîné. 

Excusez  :  je  ne  le  crois  pas  : 
votre  montre  retarde. 

C'cstpossihle.  Je  crois  que  non. 

Quel  tems  fait-il  ? 

M  fait  beau.  Il  fait  mauvais 
tcms:  il  fait  froid:  fait  chaud: 
il  pleut  :   il  neige  :  il  fait 

H  beaucoup  de,  vent  :  iJ  tonne  : 
il  grêle  :  il  fait  des  éclairs. 

ChaîiiFez  -  yous  :  approchez- 
vous  du  feu. 

Cela  n'est  pas  nécessaire. 


QuVst-ce  que  vous  lisez  dans 

ce  petit  livre?  Pardonnez  si 

.    je  suis  curieux? 

J'f' 

1^  leçon  cl  ^ii|our< 
Je  'm'en  réjouis    infiniment  ! 

C'est  une  langue  que  j'aime. 

îj^^ucoup. 
Oui ,  vraiment.  Vous  avez  rai- 

«ou.  Je  l'étçudie  avec  plaisir. 

J^Ue    a    b^^jUCQuç    d^agré- 

mens. 
iJ,  J^.B.6\js^eau rappelle  dpuçe.y 
^  »bu«i:e;  cîharwoûiçuée.  ' 
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Vcne  sard  obhligatU&lma ,  Mia 
signora  madré  at^rà  gr^ri  pla- 
ce te  -  ai^rà  gusto  -  aura  caro  - 
sarq.  çonienta  di  v^derni^ 

f^iprego  di  portable  i  miei&alutl. 

JYon  ii%anç1ierà  a  rlferir  le  vostre 
grazie. 

Felicissima  notle  ,  ou  sera ,  ou 
giorno. 

III. 

Fayorisca  di  dirmi ,  che  era  è  ? 

La  seruirà  volentieri.  Son  quat' 
tordici  ore ,  e  tre  quarti  ;  son 
le  quindici  me  no  un  quarto  :  è 
mezzo  giorno  in  punto  ;  è  Pora 
cfi   pranZtO. 

Sciisate  :  non  lo  credo  :  ilvostro 
oriuolo  va  indietro. 

E'  possibile  -  pub  darsi.  f^i  assi" 
euro  di  no. 

Che   tempo  fa  ? 

Fa  bel  tempo  oggi.  Fa  cattit/g 
tempo  :  fa  freddo  :  fa  caldo  : 
pioi^e:  nei^ica  :  tiragran  vento  ;. 
tuona  :  lampeggia. 


Avmiiiateyi    al\ 


Riscaldatepi. 

fuoco. 
Mon  occorre. 

IV. 


Çosa  leggete  in  quel;  libricino? 
Pcrdonate  la  mia  curiosità. 

Padrone.  Imp^ii'o  ritaliano,  e  sto 
leggendo  la,  lezione  4'oggh 

Mené  rallegro  injinita^n^entç.  !  E' 
unçt  lingua  che,  mi  pi(f.çe.  rnolto, 

SI  veramentjç  :  at^ete  rqgione^ 
u4.ncK,  io  ^^  stUfdjip  con  piaçere. 
QM^sid  lingu^  kmplti  vezzi. 

Çan,  ÇricL^çomo  Rj^s^p  la  chlama^^ 
dolçe^sonora^  eu  arm^^ipsa» 


Quelle  est  petite  cette  gram-     Quanto  è  piccola  coef^sta  gfa^^ 

'  maire!  matica  ! 

CW  vrai;  ^lajs  eUe  est.  très-    £P  vero.  Ma  è  comodissima  :  e 

dice  quçinto  biso^i^çL  p^i  pxUi9 
cipi6U%th 


commode,  et  elle  dit  tout 
ce  c^u'il  faut  pour  ceu^  (^i 
commencent. 


Parlez  un  peu  italien,  ^ 

Ma  foi,  je  n'ose  pa«  :  je  n'ai 

pas  le  courage. 
Pourquoi)  en  grâce?  Eîstrce 

^ue  vous  êtes  Mmi^e  ? 
C'est  que  je  ne  sais  presquie 

rien  -  je  9e  sais  dire  rien. 
Cependant  je  Yois  que  VQUS 

parlez  bien. 
Po,intdu  tout.  Voi|s  <ne£ia,ttez. 
Je  dis  la  ve'ritç. 
Vous   êtes   très-bpn.    Plût  ^ 

Dieu  qu'il  fût  vrai!  Je  peux 

4ire  quelque  mot  que  je  sais 

par  coeur.  Je  erains  ioujoucs 

(Je  faire  des  fautes. 
Cest   e'gal.  P^lez  tpujoufs, 

bien  ou  mal: 

errando  discitur^ 


Gourage.  Parlons  en  itaiieQ . 

Volontiers.  Mais  pa|:<lonnez  si 
je  ne  dirai  aue  des  bêtises. 
Excusez;  carje  ne  suis  qu'un 
commençant. 

"Wix^&z  pas  peur.  11  me  parait 
que  vous  prononcez  m.al  k'S 
syllabes  ce,  ci ^  ge,gi. 

C'est  possible.  J'ai  pu  me 
tromper.  Mais  vous  prqnoa- 
cez  trjès-bien. 

Qui  vous  a  dit  cela  ? 

C'es.t  moi  qui  vouis  Iç  dis.  Je 
*  vous  en  assure. 

^erci.  Mais  je  sais. ... 
u'est-ce  que  vous  sjg^vez? 


Si 


v. 


Parlate  un  po^  italiano. 
Inuerita  non  oso,    lYon  mi  dk 

Vanimo. 
Percher  digrazia?  Siçte  foKS^ 

timido  ? 
P'  çhe  non  so  quasi  rmllcf:  «-  nom 

so  dlr  nuUa, 
Fedo  frattanto  che  voi  parlai^ 

bene. 
Nientexiffatto,  Vol  mi  k^^^g^^^ 
l}ico  dff^  vero. 
Èffetto  di  vostra  bon^ta-  IToles^&a 

Dio  che  fosse  veto.  Possio  d^jte 

qualcfieparola.cheso  a  mente. 

Temo  sempre  difyr  errori. 

JYon  i^i^orfa.  Parlote  sempre 
bene,  o  maie,  CoW  epr^yj^ 
s^imp,ajr<f^ 

Yt 

Orsii-animo - coraggia,  Parlia-^ 
mo  in  italiano . 

f^olontieri.  Ma.  perdonate  se  di- 
re spf,opôsiti.  OompatUe  ;  per'^ 
chè  sono,  principiante. 

Oh! non  abbiat&paura.Mipare^ 
s£  non  m^inganna;  che  voipro- 
n,uj^ciate  maie  le  sillabe  ce , 
4,  ge,  ci. 

Pup  darsi.  rrorse  irti  snno  ingan^ 
nato.  Ma  voi  pron^nçiate  û^- 
sai  bene. 

Chi  ve  ta  d^tto  ? 

f^Gi  lo  dico  (o.  lo  ve,  Iq  f^si^ufo, 

Grxizie,  Ma  so,»^ 
Ço^a  sapete  ? 
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JTc  sais  qtie  je  prononce  mal  So  che  pronuncio    maie   to    % 

le  z  âpre.  gagliardo. 

Qu'est-ce  que  ce  mot?  Che  vuol dire  questa  parola  ? 

Je  ne  comprends  pas.  Expli-  lo   non  copisco.  Spiegaté^i  piii 

?uez  cela  pins  cJairc^ment.  chiaro.  Parlate  pian  pianino. 
arlez  pins  doucement. 

Avez-vous  compris  ?  At^ete  capito  ?  Capite  hene  ? 

Oui,  Monsiaur,   à  présent  je  Oh  si  Signore.  u4desso  capisco 

comprends  bien.  hene» 

Tant  mieux.  Tanto  meglio  (  ou  manco  maie), 

VIL 

II   est  bien  tard.     Permettez  £"'  molto  tarai  :  vado  via.   Col 

que  je  m'en  aille.  permesso    convostra  licenza. 

Où  allez-vous?  Doue  andate  ^  s^  è  lecito? 

Je  vais  faire  une  promenade  P^ado  a  fare  una  passeggiata  al 

aux    Tuileries.  J'y  attends  giafdin  Reale.  Aspetto  la  un 

quelqu'*un.  amico. 

Alfez   vous  amuser.     Portez-  Di^ertiteui-stateid  hene-addiô - 

vous  bien.   Adieu  :  à  vous  a  ben  ris^ederci.  Abbracciatemi 

revoir  r  embrassez-moi  avant  prima  di  partire. 

de  partir. 

A  nousrevoir ,  demain  -  après-  A  riwederci  domani -  dopo  doma- 

demain  -demain  au  soir.  ni  -  domani  a  sera. 

Venez,  si  cela  vous  fait  plai-  J^enite  se  vi  accomoda.  p^i  ri-- 

sir.    Je  vous  reverrai  avec  vedrà  con  piacere, 

plaisir. 

Vous  avez  beaucoup  de  bonté  T^oi  siete  pieno  di  bonth  (on  ella 

pour  moi*  è  piena  di  honta). 

Je  vous  attends  :  n'y  manquez  f^i  aspetto  ;  non  mancate. 

pas. 

Je  vous  leprome-ts  :foi  d'hon-  P^i  do   la   mia  parola  t  da   ga- 

néte  homme.  Demain  j'au-  lantuomo.    Domani  piacendo 

rai  l'honneur  devons  revoir.  a  Dio,  auro  quest^  onore. 

Faites  mes  complimens  à  ma-  Imiei  saluti  alla  signora  vostra 

demoiselle  votre  soeur.  so  relia. 

Mes  respects  à  M.  le  comte.  /  miei  ossequii  al  signor  conte. 

Vous  serez    servi.  Sarete  ubbidito  {sara  uhbidita)^ 

Votre  irès-humble  serviteur.  Seruo  umilissimo, 

VIII. 

M.   Eugène.  Signor  Eugenio. 

Qu'est-ce  que  vous  désirez  ,  Che  desidera  Signore  ?~  Che  co- 

Monsieur?  manda  ? 

Ayez  la  bonté  de  me  donner  Fai'orisca   di  darmi  quel  lihro 

ce  livre  qui  est  sur  la  table.  sul  tauolino. 

Vous  serez  servi.  Prontlssimo  !   p^ado   a  sen^irlià 

subito. 

Excusez  5  en  grâce ,  si  je  vous  iVon  le  sia  per  comando  ;  scusi 

^  demaude  cette  faveur.  di  grazia  fincomodo* 


Ordonnez  sans  reserve, Mon- 
sieur. La  voilh. 

Je  vous  remercie  :  je  vous  suis 
bipn  oJblige. 

Je  suis  votre  serviteur.  Pour- 
rai-je  vous  servir  en  quel- 
que autre  chose  ? 

Ce  seraient  des  faveurs  ,  des 
gracies  QX^c  y9^^  m'accorde- 
riez. Quand  l'occasion  se 
présentera ,  je  vo,us  prierai 
irès-kumbiem^ni . 


(93) 

Jkfi  comandi  con  liberta.  Eeçola 

sen^ita . 
Grazie  distinte  ••  vi  sono  obbliga^ 

tissimo. 
Padrone,  Posso  sen^irla  in  altr  ? 

-  comanda   altro  ? 

Favorirmi  sempre,  lo  non  co^ 
mando.  La  pregheràumilmcnr 
te  j  occorrendo. 


IX 


étudie  la  leçon? 

Oui ,  jMLoi^siççiif  -  noxL  pas 
IVtojiisiear.  ' 

Vous  avez  bien  fait:  vous  ?iyez 
mal  f^ii  :  jons  jayez  tO|rt. 

C'est  vrai ,  Monsieur.  Vq\i^ 
ayez  raison,  ^e  yons  de- 
mande pardon ,  de  tout  n\OXf^ 
çceui:. 

Yobs  <^tcs  nyi  peu  pares^eu^. 
Ces t  dommage  î  Vous  res- 
tez toujours  San;  î*ie*î  fei»^- 
Excusez  :  cela  jiQ  sied  pas  à 
un  i^uae  homme  bien  ^ieve. 

^e  vous  a^su^e  (^ue  jç  o'^i 
p^  eu  le  tenis. 

Serait- il  p'i£5»We  î  je  ne  le  crois 
pas. 

Pardonnez ,  Monsieur.  Grâce 
au  ciel  /je  ne  suis  pas  men- 
teur. Je  vous  etk  fissure. 

Avez-vous  e'tudie'  les  verbes , 
au  moins. 

Oui ,  (Monsieur ,  je  les  sais  par 
cfeur. 

Këpiétez-Ies.  Tout  doucement. 
Courage.  Faites  attention. 

Oh  mon  Dieu  î  je  les  ai  ou- 
bliés. Quel  ïnalheur  ! 

Vouséces  uQ^eu  distrait.  Vous 
avez  fdit  cmq  fautes.  Je  r^e 
suis  pas  content  de  vou§. 


iSignor  Aaseîmo  :  auete  studûUo 

bene  la  lezione  ? 
4^2  Signore  :  non  signore. 

A^cte  fatto  bene  :  avete  fattg 

malfi  :  ayete  torto, 
jE^  vero,  signor  Maestro,  jév^te 

fagione*  f^i  chiedo  sçusu  ^  con 

tutto  il  cuore» 

Vo  siete  un  po''  pigro.  P-eecato  ! 
T^i  State  sempfe  colle  ma/ii 
alla  çifitola»  Scusate.  Cià  non 
sta  bene  a  un  giouune  hen  edu* 
cato, 

P'i  assicurOy  che  non  à  auuto 
tempo. 

PossîMIq  l  scusatemi  :  non  lo 
credo, 

Perdonate,  signor  0ae5îr:).,  Zq  f 
grazie  al  çielo ,  non  sono  bug' 
giardo,  J^  lo  assicuro, 

jfi^ete  almeno  studiato  i  verhi  ? 

$i  Signore  :  Il  so  a  mpmoria. 

Ripeteteli.    Pian  pianino.    Si: 

Coraggio.  State  attento. 
Oh  Dlo  buono  !  Me  to  dimen-. 

ticati.    Che  disgrazia  ! 
f^oi  siete  un  po"*  distratto,  Aifete 

fatto  cinq ue  errori.  j^'on  sono 

çontento  di  voi^ 
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Pernez  patience  pour  cette  fois.  Ahhiate  pazienza  perquesta  vol- 

Demain  je  les  saurai  mieux.  ta.  Domani  li  saprà  meglio. 

De  parole?  Sans  faute?  Di  parola?  Senza  fallo? 

Oui,   Monsieur^   de  parole.  Si  Signore  ;   di   parola.    Felo 

Je  vous  le  promets.  prometto. 


Qu'est-ce  que  vous  faites ?- 
qu''est-ce  que  vous  dites  ? 

Je  ne  fais  rien- je  ne  dis  rien. 

Excusez  :  vous  vous  trompez  : 
vous  faites  mal.   Cela  n'est 

Sas  vrai -ce  n'est  pas  ainsi, 
e  vous  en  assure-  il  n'y  a 
pas  de  doute  -  j'en  suis  sîir. 

Vous  vous  moquez  de  moi  ?  - 
vous  badinez  ? 

Non  certes  :  Dieu  m'en  garde  : 
je  ne  badine  pas.  Je  le  dis 
tout  de  bon. 

Pardon.  Je  crois  que  non  :  je 
gage  que  non. 

Et  moi ,  je  crois  qu'oui  :  je 
gage  qu  oui. 

Serait-il  possible?  ...  Je  ba- 
lance. Ma  foi  !  vous  avez 
raison.  Je  me  suis  trompé. 
Pour  vous  dire  la  vérité,  je 
croyais  bien  faire.  Ce  n'est 
pas  ma  faute.  Patience  pour- 
cette  fois  :  une  autre  fois  je 
ferai  mieux. 


Voilà  une  belle  dame  -  une 
belle  demoiselle.  La  con- 
naissez-vous ? 

Je  la  connais  bien.  C'est  ma 
cousine. 

Je  vous  en  félicite  :  je  vous  en 
fais  mes  complimens. 

Merci.  Bien  obligé. 

Elle  est  bien  faite  -  elle  est 
cbarniante  -  elle  est  jolie  : 
elle  a  une  physionomie  spi- 
rituelle :  un  air  noble. 


X. 

Che  )  ou  cosa  fate  ?   cJie  dite  ? 

IVonfo  niente  :  non  dico  niente. 

T^i  chiedo  scusa  ;  voi  v'  in- 
sannate  ;  voi  fate  maie  ;  non 
e  vero  -  non  e  cost.  f^e  io  assi- 
curo  io.  JYon  T'è  dubbio  -  ne 
son  siçuro. 

p^i  burlate  di  me  ?  V^oi  scher- 
zate  ? 

Dfo  certo  :  Dio  me  ne  guardi  ! 
io  non  ischerzo,  Parlo  da 
senno. 

Perdonate.  Credo  di  no  :  sçom- 
metto  di  no. 

Ed  io  credo  di  si  :  scommetto 
di  si. 

Possibile  !. , .  Sto  in  dubbio.  Ma 
inverita  !  p^oi  av^ete  ragione. 
Mi  sono  ingannato  !  Mené  dls' 
pi^ce  assai»  A  din^i  il  vero, 
credeua  di  far  bene.  JYon  è 
mi/i  colpa,  Pazienza  per  questa 
volt  a.  Un  altra  volta  farà 
meglio, 

XI. 

Ecco   una  hella  signora  -  una 

bella    daniigella,    La    conos- 

cete  ? 
La  conosco  bene.    E^    mia  cU" 

gina. 
Oh  !  mi  consuolo.  Me  ne  congra- 

tulo.    T^i  fo  i   miei    compli^ 

menti. 
Grazie  distinte, 
JE"'  una  giouinetta   ben  fatta^è 

vezzosa  -  è   legiadra.    A^  unà 
jisionomiaspiritosa  i  à  un^  aria 

nobile. 


Elle  danse  très  -  bien  :  elle 
chante  à  ravir  :  elle  a  une 
belle  e'criture  :  elle  sait  la 
langue  italienne  :  elle  pince 
de  la  harpe  :  elle  a  beaucoup 
d'esprit. 

A  qui  est  celte  montre  ?  Elle 
est  bonne  et  belle. 

C'est  à  moi.  Je  vous  l'olFre? 

Merci  :  elle  est  bien  dans  vos 
mains. 

Pardonnez    à    ma    curiosité'. 

Qu'est-ce  que  vous  avez  fait 

aujourd'hui  ? 
J'ai  travaillé  beaucoup  :  je  suis 

las  :  je  n'en  peux  plus. 
Je  sais  que  vous  êtes  un  peu 

paresseux. 
Excusez.  Ce  serait  une  honte 

pour  moi. 
INfe  vous  fâchez  pas  :  je  badine. 

Voyez  un  peu.  Je  me  suis  le- 
vé au  point  du  jour  ;  j'ai 
étudié  pendant  4  heures  mes 
leçons.  Api;ès  cela  j/ai  pris 
la  leçon  de  danse.  Ensuite 
je  suis  sorti,  et  je  suis  allé 
au  jardin  des  plantes ,  pren- 
dre une  leçon  de  botanique; 
après  cela,  ... 

C'est  assez.  Vous  avez  tra- 
vaillé beaucoup  :  vous  êtes 
las  :  reposez  -  vous.  Vous 
vous  êtes  échauffé.  Amusez- 
vous  un  peu.  Asseyez-vous. 
Allez- vous  coucher. 

Venez  ici ,  Caroline. 
Qu'est-ce  que  vous  désirez  , 

maman  ? 
Avez-vous  déjeuné  ? 
Pas  encore ,  maman. 
Qu'attendez-vous?  Il  est  fort 

tard. 
Il  me  paraît  que  c'est  de  bonne 

heure.  Je  n'ai  pas  beaucoup 

d-appélit. 
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Balla  assai  hene  :  canta  a  mara^ 
v^iglia  :  à  un  bel  carattere  :  sa 
la  lingua  italiana  :  suona  Var* 
pa  :  è  piena  dl  talenti. 


Dichiè  quest*  oriuolo?  E'buonOy 

e  bello* 
E'  niio  ;  a  vostro  comando* 
Grazie.  Sta  ben  impiegato, 

XII. 

Perdonate  la  mia  curiosità,  Cosa. 
avete  fatto  oggi? 

O'  lauorato  molto  :  sono  stanco  : 

non  ne  posso  piu, 
So  che  siete  un  po"*  pigro, 

Perdonate.  Me  ne  farei  ver" 
gogna. 

JYon  andate  in  collera,  Lo  dico 
per  ischerzo. 

Kedete  un  po\  Mi  sono  alzato 
da  letto  sul  far  del  giorno. 
O'  studiato  per  quattr''  ore  le 
mie  lezioni,  Poi  à  preso  la  le- 
zione  di  ballo,  Di  poi  son  sor- 
tito  di  casa  y  et  sono  andato  a 
piedi  al  giardino  délie  piante 
per  prendere  una  lezione  di  bo" 
tanica.  Dopo  di  questo..  . 

Basta.  Ai^ete  fatto  molto.  Po- 
verinol  Siete  stanco.  Riposa^ 
tet^i.  Vi  siete  riscalda to .  Diuer^ 
titet^iunpoco.  S ede te.  Andate 
a  letto. 

XIII, 

V^eniie  qui  Carolina. 

Cosa  comanda ,  signora  madré  ? 

Auete  fatto  colezione? 
Non  signora  :  non  ancora. 
Che  aspeltate  ?  £"'  molto  tardi. 

Mi  pare  che  sia  di  buon  ora.  lYon 
6  molto  appetito. 


)ji''avez  -  vons  ? 


C.qS) 

Cofa  aùete?  FI  sentite  maFe  ? 
Je  suis  un  peu  indisfposec.  Je     Sono  un  poco  incornodata.  Non 
sens  pas  trojy  bien:         mi   sento  beàe.  Mi    duo  lé  la 
àlatcte»  J^ai  uti  peu 


nç'  me 
j'aimai 
de  fièvre. 


peu         testa  :  ounpo'  di  fehbfe. 


Tant  pis,  ma  fille.  J'en  suis 
fâchée;  Preitez  un  bouillon 
-  du  café  au  lait -un  cho- 
colat. 


Tanto  pe§gi->l  Mené  dispince  ! 
Préndetë  un  brodo^del  caffé  col 
latte -una  cioccolata. 


Je  vous  remercie ,  maman  :  je  F'i  ringrazioy signora madré:  non 

ne  l'aime  pas.  mi  place. 

Que  desirez-vous  donc  ?  Dites.  Cosa  vorresie  dunque  ?  Dite. 

Donnez-moi  plutôt  un  peu  de  Favoritemi  piuttosto  un  poco  di 

jambon.  presciutto. 

Volontiers.  Joseph,  apportez  Vol&ntieri,  Giùseppirio  :  portate 

ici  une  tranche  de  jambon.  qui  unafetta  di  presciutto. 

Jëvous  remercie.  Je  le  mange  PI,  ringrazio,    Lo    mangio    con 


avec  plaisir. 
Tant   mieux.  J'en 


su  13  con- 
tente. Soyez   gaie. 
Joseph ,  doriîiex-môi  h  boire. 
Je  vaisvous  servir  tout  de  suite. 
Voici. 


piacere, 
Tanto  meglio.  iVe  son  contenta, 

Stateui  allegra. 
Giuseppin o  ,  datemi  da  bere. 
La  servo  subito  :  adesso  adesso  - 
or  ora,   Eccola  seruita. 
Joseph,  donnez-moi  une  au-     Datemiunaltra  salvietta.  Quesr 
ite  serviette.Celle-ci  est  sale.         ta  è  sporca* 

XIV. 

M."^  Anselme.  Signor  j4nselmo» 

Qù'^est-ce  que  vous  voulez  ?  -    Cosa  voleté?  (ou  cosa  comanda  ? 

qu'est-ce  que  vous  ordon-        cosa  desidera  ?) 

nez,  Monsieur? 
Mbiîjeti'ordonnepas.  Jevous    lo  noncomando^  Fî  prego  nelV 

prierai  si  l'occasion  Se  pré-         occorrenza. 

sente. 
Vous   potrvez    ordonner    en 

maître. 
Je  suis  votte  serviteur    très- 
humble. 
Sans  façon.  En  qnoipourrai- 
•  je  vous  servir  ? 
Dites  plutôt  me  faire  la  faveur.     Favorirmi.  Datemi  un  po^  d'ac- 

Donnez -moi  un  peu  d'eau        quafresca. 


Foi  siete  padrone. 

lo  vi  sono  seri^idore  umilissimo. 

Senza  cerimonie   :  în  clie  posso 
ser^irui  ? 


fraîche. 

Tout  de  suite.  Je  vous  servirai 
très-volontiers. 

Pardonnez ,  si  je  vous  dé- 
range. 

La  voici,  c'est  as«cz  comme 
cela  ? 


Subito.  La  seruîro  voletitierissi- 

mo. 
Perdonate  Pincomodo. 

Eccola  serifita.  Bûsta  coit  ? 

'Non 


Non  pas^  c'estpen Oh!  à 

présent  c'est  trop.  C'est  assez. 
Bion  des  rem«rcimens  -  Merci. 
Madame ,  je  fais  mon  deToir. 
Bi^i. honnête!  . 
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jyfo  :    è  poôo....  Oh!  adèsso 
molto.  Basta.  Mille  grazie* 
Grazie  alla  vostra  g&ntilezza, 
S  ignora  ,  fo  il  mlo  doi^ere, 
J^oi  siete  pieno  di  gentilezza* 

XV. 
J^af^oritemi  il  vostro  libro» 


Donnez-moi,  s'il  vous  plaît  , 

votre  livre. 
Est-ce  cme  vous  ayez  perdu  le.    Forse  auete  perdato  il  vostro  F 

vôtre? 


Non  pas;  mais  le  vôtre  est 
meilieur. 

Qh  que  non  !  je  ne  le  crois  pa?. 
Vous  badinez.  • 

Je  le  dis  tout  de  bon.  Votre 
livre  est  bien  fait  :  sans 
doute.  Combien  coûte-t'il? 

JelVû  acheté  3o  francs,  c'est- 
à-dire  un  Hapoléoa  et  de- 
mi. 

Ma  foi  !   c'est  bien  cher. 

Au  contraire,  il  est  à  bon 
marché. 


iVo  ;  non  Pà  perduto.  Ma  ilpos* 

tro  è  migliore. 
Oihè!  non  lo  credo»   P^oi  scher^ 

zate. 
Lo  dico  da  senno,   M  vostro  li-^ 

Bro  è  Ben  fatto  :  senza  duBBio^ 

Quanto  Costa?  s^è  lecito. 
tPb   comprato   trenta  franchi  t 

val  quanto  dire  un  IXapoleone^ 

e  mezzo. 
Jnt^erità  y  è  molto  caro. 
jtnzi  :   al  contrario  :  è  a  Buom 

mercato. 


Je  ne  peux  pas  m'empccher    JV'on  posso  fare  a  meno  di  din^iy 
A^  „^„«  A.^^  ^.,.->r.^.,,^„.  „         ^jiQ  i}i  anno  ingannato. 


de  vous  dire  qu'on  vous  a 
trompé. 

Peut  être  que  non,  peut-être 
qu'oui  ,  comme  il  vou» 
plaira. 

Faites  attention  pour  une  au- 
tre fois  5  car  il  y  a  des  mar- 
chands de  mauvaise  foi. 

JDans  ce  monde  il  y  a  dies^ 
bons  et  des  méchans. 


Porse  no  ,  fone  si  :  corne  vipia^ 
cera.  • 

Un'  altra  volta  state  in  cer^ 
t^ello  -  State  attento.  Perché 
vi  sono  mercanti  di  mala  fede, 

Cosl  va  il  monda  :  vi  sono  de^. 
Buoni;  vi  sono  de*  catti^i» 


XVI. 


pîncz  aujourd'hui  avec  moi  : 

je  suis  toitt   seul:  vous  me 

tiendrez  compagnie. 
J'y  restei'ûis  volontiers  ;  mais. 

je  dois  m'en  alie»  :  j'ai  donn 

né  un  rendez-vous. 

Restez^,  je vousen  prie*  Jèdois 
vous  dire  beaucoup  de  cho- 
ses. Ayez  patience  pouroette 
fois. 

Faites-moi  ce  pjaiïic}  je  vous 


Hestate  a  pranzo  con  me  :  soncf" 
solo  :  mifitrete^unpo'di  com-^ 
pa^ia, 

P^i  resterai  volentieri,  e  con  mol' 
to  piacere.  Mia- ,  perdonate^ 
debbo  anddfr  via  :  6  un  appun- 
tamento. 

Oh  no  !  Vi  prego  ,  restate,  O'  da 
dirifi  moite  cose-  ^bbiate  pa^ 
zienza  per  queUa  volta» 

Fatçmiquesto piacere.  Caro amir 
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en  serai  bien  oblige'. 

Vous  êtes  trop  engageant  :  il 
faut  vous  obéir.  J'aurai 
rhonneur  de  dîner  avec 
vous. 

Bravo  î  j'eh  suis  contenr. 

Holà ,  François. 

Me  voici  à  vos  ordre*. 

Mettez  un  couvert  de  plus. 

Vous  serez  servi. 

Est-il  rheure  du  dSncr  ? 

Oui,  monsieur.  On  a  déjà 
servi. 

J'ai  vraiment  appétit. 

Et  moî  aussi.  Je  suis  h  jeun. 

Moi  aussi ,  je  n'ai  pas  déjeuné. 

Aimez-vous  les  fraises  ? 

Oui ,  certes  :  je  les  aime  à  la 

~^olie. 

Aussitôt  que  nons  aurons  dî- 
né ,  nous  irons  faire  un  tour 
de  promenade  au  jardin. 

Aujourd'hui  j'ai  dîné  avec 
beaucoup  d'appétit  ,  plus 
qu'à  l'ordinaire. 


(â8) 

co,  non  mi  dite  di  no.  p^e  ne- 
sarà  obligatissimo. 

J^oi  siete  assai  obbligante  :  non 
posso  dirpi  di  no  :  bisogna  ub- 
bidin^i.  Mi  farà  onore  di  res- 
tar a  pranzo  con  voi. 

Bra^issimo  !  Ah  i  ne  sono  con- 
tent o, 

Ehi ,  Francesco» 

Eccomi  a  suoi  ordinL  Cosm 
comanda  ? 

JMettete  a  tawota  una  posata  di 
piii, 

Sarà  seruita» 

E*  or^di  pranzo  ? 

SI  signore  :  è  in  tawola. 

O'  veramente  appetito. 

Ed  io  ancora.  Sono  digiuno. 

AnchHo  non  6  fatto  cotezione* 

T^i  p ia cciono  le  frago le  ? 

Si  certo.  Le  giksto  con  moltopia" 

cere, 
Pranzato  che  auremo  ,  andremo 

a  jàr  un  giro  nel giardin o . 

Çiuest'  oggi  à  pranzato  con  mot- 
to  appetito  y  e  fuor  deW  ordi- 
nario» 


MORCEAUX  DE  PROSE  ET  DEVERS  ITALIENS  (i). 

Prière  a  VÉtre  -  Suprême. 
Traduction  des  JYuits  d^Ybungy  par  l'abbé  Alberti. 

soflio  pua 
imide  sue  ond« 

-,-,  _.  ^ _--  j, _,  tremante  cad'e 

a  tuoipiedi  ^  ed  implora  la  tua  clemén(za.  Ah  !  degna>  comandare  ai 


(i)  Il  est  très-ntife  que  les  Enfans  sachent  par  cœur  ces  peti» 
morceaux  de  prose  et  de  vers. 

Ici  le  Maître  doit  s'engager  à  faire  remarquer  sut  chaque  mot  et 
sur  chaque  phrase,  tout  ce  qui  appartient  h  la  Grammaire^  à 
'•  rtliograpbe^  et  ^  rçlégancç  de  |9  tangue  italienne. 
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yentî  dî  portar  via  lé  mie  c«^Ipe,  et  <îi  sepellire  il  passaro  riégfi 
abissi  deirobblio.  Fa  ch'io  conosca  ii  tuo  potere,  e  la  mia  debo- 
]c;zza,  e  che  Fanima  mia  resli  eternaménte  a  te  consacrata.  Impc'ra 
snlla  mia  volonth  :  agita,  accheta  a  tuo  lalcnto  le  mie  passioni. 
Se  avvien  ch'io  provi  i  îbcosi  irasporti  (îella  colï^ra  ,  fa  ch'il 
tuo  sdegno  cada  solamente  sopra  î  miei  vizii  :  fa  ch'^il  mio 
cuore  resti  infiammato  di  zelo  pcr  soccorrer  gl'  infelici.  Fa  che 
il  libro  in  cui  la  Saviëzza  â  scritte  già  le  sue  leggi,  sia  sempre 
aperto  a'  miéi  occhi;  e  che  l'anima  mia  mai  non  si  stanchi  di 
Icggere  in  esso. . . . 

jVon  sei  tu  forse  colui  (i),  che  pnô  crollarei  fondamenti  dcl 
mondo  ?  impie'ga  dunque  il  tuo  potëre  per  abbatlere  la  ribellc  mia 
volontà.  Tu  che  puoiméttere  un  freno  alfurore  deli'onde;  calmai 
trasporti,  ed  il  tumulio  de'.niiëi  sensi  :  insegnami  ad  opporre  una 
fermezza  sempre  invincibile  aile  attrattive  del  piacerC;  «d  agli 
assalci  dell'  infortunio* 

Sur  l'existence  de  Dieu. 

Oh  come  tutti  gli  obbiëtti  della  natura  rapprcsenlano  ali'  anima' 
mia  la  rimembranza  del  loro  autoreî  Allorchè  io  veggo  muggir 
Tocëano,  e  rumoreggiare  il  tuono ,  oh  quai  salnte'vol  trrrore  ecei- 
tato  senlo  nell'  anima  mia  dal  tcrrore  délie  sue  vende itc  !  Allorchè 
io  veggo  la  terra  abbellirsi  di  fiori ,  e  gli  astri  spander  la  lucej  o 
aninja  mia  non  obbliar  giammai  di  rendergli  omaggio. 

De  la  Fiammetta  de  Boccace,  Lib,  4" 

O  di  bellezza  dubbioso  hent  de'  morlali,  dono  di  piccîolo 
tempo,  la  quale  piuttosto  vieni,  e  pariiti,  che  non  fanno  ne'  dolcî 
tempi  di  primavëra  i  piarevoli  prati  risplendenti  di  molli  fiori;  i 
quali,  siccome  ornati  dalla  viriii  d'ariete,dal  caldo  vapor  dclla  state 
«ono  guasti ,  c  tolli  via. . .  .  O  bcllezza  î  tu  sei  cosa  fugace  ,  non  al- 
irimcnii  che  le  onde  non  mai  tornanti  aile  loro  fonii  ;  e  in  te 
fragil  beue  niuno  savio  dee  confidare.  Oime'  !  quanto  gih  ti  amai  f  e 
quanto  a  me  misera  fosti  cara,  e  con  sollecitudine  riguardata  î  ora^ 
c  meritnmenfe,  ti  maledico.  Tu  prima  caggion  de'  mici  danni  ; 
tu  prenditrice  prima  delF  anime  del  caro  amante;  lui  non  avesli 
forzadi-ritenere,  nè,parlito,  di  rivocarlo.  Se  tu  non  fossi  siata,  io 
non  sarei  piaciuta  agli  occhi  vaghi  di  Panfilo 


(i)  Colui,  colei ,  colora,  costui ,  costei ,  costoro  sont  des 
pronoms  démonstratifs  qui  sont  employés  pour  indiquer  les  per- 
sonnes ,  non  pas  les  choses.  (  Voy.  Leç.  XII.  )  Il  est  essentiel  d'a- 
venir que  ces  pronoms  sont  employés  toujours  substantivement. 
Ainsi  on  dit  odio  costui,  amo  costei',  mais  on  ae  XJÇut  pas  dire 
costui  signore,  costei  signorit*  ^ 


Sur  Vexlstence  de  Dien* 

Ovunque  il  guardo  io  giro  ^, 
Immenso  Dio  ti  vedo  : 
KeJI'opre  tue  t'  amniiro  , 
Ti  riconosco  in  me. 

La  terra ,  il  mar ,  le  sfere 
Pârlan  del  tuo  potere  : 
Tu  sei  per  tutto  j  e  noi 
Tutti  viviamo  in  te.  Metast. 
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Sur  le  même  $ujet^ 

Se  Dio  veder  tu  vuoi, 

Miralo  in  ogni  oggétto  : 

Ce'rcalo  nel  tuo  petto  : 

Lo  troverai  con  te. 
Se  X)oi  dov'ei  dimora 

Tîoia  conoscesti  ancoraj 

Con  vincimi  se  puoi , 

Dimmi  dov'ei  nonè  ?  Le  même. 


(y est  en  vain  qu'on  cherche  le  repos  dans  le  crime, 

E'  follia  d'un'  aima  stolia 
Nella  colpa  aver  speianza 
Fortunata  fu  talvolta, 


Ma  tran^uilla  mai  uon  fu. 


Nella  sorte  più  serëna, 
Di  se  stesso  il  vizio  è  pena  :   , 
Ed  è  premio  di  se  stessa, 
Beachè  oppressa,  —  La  virtîti 
Le  même. 


Madrigal. 

Bianco  toro  a  ISfcttuno , 
Wero  a  Plutone, 
Bianchi  agnelli  a  Giuntoije  , 
Alla  madré   d'Amor  bian^ 

che  colombe, 
A  Giovc  l'eca ïambe  , 


Non  solo  ofFerscPidolatra  insanof 
Ma  tinse  il  ferro  ancor  di  sangUQ^" 

uraano. 
Con  un  si  reo  costume 
ISo  f  non  si  plaça  il  Nume. 
La ,  vittima  sol  cara 
E'I'innocenteman  che  tocca  l'ara. 


Lçtfre  dPun  Fils  a  son  père ,  pour  lui  souhaiter  la  bonne  année* 

Carissimo  mio  Padre  , 
Crederei  mancare  al  più  preciso  nrrio  debito,  se  in  qnesta  occa- 
sionç  del  principio  delP  anno  non  le  rinovellassi  gli  attestati  del 
rniorispetto,augurandoIe  dal  Signore  tutte  le  félicita  e  benedizioni 
che  potrei  desiderar  per  me  stesso.  Voglia  il  cielo  che  i  suoi  anni 
siano  lungamente  ricolmi  d'ogni  prosperitJi.  Sono  con  tutto  il  ris- 
petto  che  le  devo 

Ubbidientissimo  ossequiosissimo  fîgli©. 

Réponse*.' 

Carissimo  Fioliq  , 
La  vostra  ultima  lettera  mi  à  fatto  un  sensibil  piacere,  e  vî- 
assicuro  che  la  vostra  riconoscenza  mi  rende  gradevoli  le  altenzioni 
c  spcse  che  sono  obbligato  a  fare  pel  vostro  avanzamento.  Non" 
risparmierà  nulla  per  contribuira  alla  vostra  fortuna.  Attendetc  a 
profîttare  dello  lezioni  de' vostrl  mae^tri ,  per  acquis  tare  tuite  le 
oognizioni  necessawe  per  le  aKti ,  et  pel  commercio.  Sono  con  tutta 
Ja  teûerezza  possilale ,, 

Aifiîzio«aiïssimo^  ete» 

F I N; 
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